Unit Eleven 


a) The Habitual or the 'mi'-Past 


Like the present tense, which is an ongoing action at the time of speaking, 
the mi-past is the description of an ongoing action in the past. It indicates an ac- 
tion that used to happen regularly for a length of time. Example: 


ma heerruz bemzedresé mirzeftim 
Everyday, we used to go to school. 

una tuye in xuné zendegi mikzerdzen 
They used to live in this house. 


To form this tense, the imperfective marker 'mi-' is prefixed to the simple past. 


mirzeftzem I used to go, I was going 
mirefti 

mireeft 

mirzeftim 

mirzeftid 

mirzeftzen 


In the case of the compound verbs, only the verbal component is conjugated: 


kar mikzerdzm _ I used to work, was working 
kar mikzerdi 

kar mikzrd 

kar mikzerdim 

kar mikzerdid 

kar mikerdzn 


To negate this tense, add 'né-' to 'mi-' 


némirzeftzm I was not going 
kar némikzerdz#em I was not working 


The difference between the definite (simple) past and the habitual past is 
that the former is an action completed at a point in time, i.e., an action that 
happened once in the past, while the latter is an action which occurred repeat- 
edly over a period of time. Compare: 


dirtz bemzedresé réeftzem I went to school yesterday. 
hzerruz bemzedresé mirzeftzm I used to go to school everyday. 


The first sentence is a one-time action such as a parent's visit to school; 
the second is a habitual action such as a child's attendance at school. 


b) The Past in da&t 


In addition to its use as a habitual tense, the mi-past participates in the 
formation of verbs that express a past, ongoing action. The past in ‘dast' is, of 
course, the past tense of present in ‘dar' (cf., 'darzem mirzem' [I am in the pro- 
cess of going]). Here, too, both the main verb and the auxiliary verb are conju- 
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dastzem mirzftzem I was Gin the process of) going 
dasti mireefti 

dast mireft 

dastim mirzeftim 

dastid mirzeftid 


dastaen mirzeftzen 


c) The Direct Object Again 


In Unit Ten, we said that the definite direct object of action verbs is 
marked by '-o'", ('-ro' after vowels): 


I saw Bizhan. 
I don't know you. 


biZzeno didzem 
%Zomaro némis§enaszem 


In the sentences above, the subjects of the verbs ‘didz#n' (to see) and 
‘Senaxtzn' (to know [a person]) appear on the verbs as endings: '-zm' (I). The 
definite direct object may also be suffixed. The suffixes expressing the definite 
direct object are: '-zem,' '-et,' '-eS,' '-emun,' '-etun,’ and '-estun'. In the forma- 
tion of the sentence, the subject suffixes '-22m" (D, '-i' Gyou sing.), etc. precede 
the direct object suffixes: 


didzmet I saw you (lit., saw-I-you) 
xzridimesun We bought them (lit., bought-we-them) 
némisenaszemetun I don't know you (lit., not-know-I-you) 


Note that after the definite direct object is transformed from a noun 
marked by '-o' into an ending, it loses such identifying features as naming, ex- 
pansion through addition of adjectives, and ezafe constructions. Compare: 


bzeradzre bozérge mo'zllémzemo didzem I saw my teacher's elder 
brother. 


I saw Hassan. 
I saw him 


hzeszno didzem 
didzemes 


Vocabulary 


lotfzen tekrar konid 


fereydun Fereydun, boy's name 
gsa'aet (sazet) hour, clock, watch 
pis ago 

ye sa'&te pis an hour ago 

didzemet I saw you (sing.) 
mirefti you (sing.) were going 
Fereste girl's name 


dastzem mirzftzem 
postxune (posxune) 
hala 

edare 


I was Gin the process of) going 
post office 

now 

office (building) 


Tape Manual 





Drill Vocabulary 
lotfaen tekrar konid: 


dobare 

kelas 
resturan 
meesjed 
teatr 

qeeza 

name 
nevéstzem 
minevisem 
pezenjere 

baz kzerdzem 
baz mikonzm 
kost 

mikose 
foruxt 
miforuse 

kot 

pusid 
mipuse 


Dialog 


- ye sa'zéte pis didzemet 


again 
classroom 
restaurant 
mosque 
theater (live) 
food 

letter Gmail) 
I wrote 

I write 
window 

I opened 

I open 

he killed 

he kills 

he sold 

he sells 
jacket 

he wore 

he wears 


, Koja mireefti? 


- dastzm mirzeftzm postxuné. 


- hala (dari) koja miri? 


- darzem mirzem xuné. to koja miri? 
- (darzem) mirzem edaré. 


Translation 


I saw you an hour ago, where were you going? 
I was going to the post office. 

Where are you going now? 

I am going home. Where are you going? 


I am going to the office. 
Repetition Drill 


See the Dialog, above. 


Transformation Drill 


biZzeno didzem 

qeezaro xordzem 

ketabo xundzem 
namzro hnevestzm 
peenjerzero baz keerdzm 


didzmes 
xordz#mes 
xundz#mes 
nevestzemes 
baze’ kaerdzeem 
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magsino foruxtazaam foruxtzemes 

in koto pusidzem pusidzemes 

in filmo dzr Siraz didzem dzer Siraz didzemes 

un qzzaro tuye un resturan xordzm tuye un resturan xordzemes 


End of Unit Eleven 
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Unit Twelve 


Prepositions: A Brief Note 


Persian employs two types of prepositions: prepositions that take the ezafe, 
and prepositions that do not. 


a. Prepositions that do not take the ezafe 


These prepositions are syntactic markers that define a state or action in 
broad terms both with regard to space and to motion. They are: 


dezer- at, in 
be- to 
Z8Z- from 
ba- with 


‘dzer-' (in, at) is a nonspecific location marker. It points to a general space 
in which an event takes place: 


haesaen-o dzr-bazar did-2em I saw Hassan at the market. 


By using 'dzr-' (in) in this sentence, the speaker attracts the listener's at- 
tention to the area known to both of them as the 'bazar' (market). 


‘be-' (to) and 'zz-' (from) both refer to motion. 'be-' is motion in the direc- 
tion of an object. In terms of space, the object may be identified with the speaker 
or it may be completely distinct and distant from him: 


haesazen be-bazar umzed Hassan came to the market. 
hzeszen be-bazar reeft Hassan went to the market. 


In the first sentence, Hassan joins the speaker (not necessarily physically); it 
indicates that at the time of the report both the speaker and Hassan are in the 
market. The second sentence indicates that the speaker and Hassan were at the 
same place but that Hassan went away in the direction of the ‘bazar’. 


'zez-' (from) is similar to 'be-' in usage, only in reverse: 


haesazen zez-bazar umeaed Hassan came from the market. 
haesazen cez-bazar reeft Hassan went from the market. 


The first sentence indicates that Hassan arrived from the market and 
joined the speaker's space. The second sentence indicates that Hassan left the 
space known to both the listener and the speaker as ‘bazar’. 
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‘ba-' Gvith) is used to indicate that a state of togetherness exists or that an 
action is completed either with the assistance of another person or by the use of 
an object: 


hzeszen ba-otobus be-bazar rzeft Hassan went to the market by bus. 
mzen ba-Soma-m. I am with you. 
u nun-o ba-kard borid. He cut the bread with a knife. 


When these prepositions are combined with the Subject/Agent pronouns, 
their combination assume a long and a short form. Example: 


long form short form 

be-mzn be-m tome 

be-to be-t to you (sing.) 

be-u be-& to him/her 

be-ma be-mun to us 

be-Soma be-tun to you (pl.) 

be-una be-Sun to them 
Similarly: 

ez-mcen 2e7-22mM from me 

ze7z-to zez-et from you (sing.) 

27-U 2e7-e8 from him/her 

22-MAa zez-emun from us 

zez-Soma zez-etun from you (pl.) 

zez-una zez-esun from them 

and 

ba-mzen ba-m with me 

27-U 2e7-e8 from him/her 


The role of 'dzer' (at), 'be' (to), 'zez' (from) and 'ba' Gvith) is more complex 
than can be discussed in a Tape Manual. For a detailed discussion, see Lessons 
Ten and Eleven of the main text. 


b. Prepositions that take the ezafe 


While 'zez-' Grom), 'be-' (to), 'dzr-' (in), and 'ba-' Gvith) deal with space in 
a general sense, the prepositions that follow specify space for details. They are 
used mostly in conjunction with the prepositions in a). Some of the prepositions 
that take the ezafe are listed below: 


post back, behind 
pis front, in audience with (used with people) 
jelow directly in front (used with things) 


KE TT rk Ch Aare Raa TTY. fa pT ark 
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bala above (not touching surface) 
pehla side 

tu in, inside 

pa'in below 

zir under 

kenar side 


Prepositions that do not take the ezafe are usually followed by those which 
do. The former identifies a general space; the latter defines that space in more 
detail. Example: 


reza dzer-tu-ye bank-e. Reza is inside the bank. 
meen be-zir-e miz reeft-zem. I went under the table. 
mah dzr-bala-ye dzrzxt-e. The moon is above the tree. 


Although this seems to be the logical way of using these prepositions, speakers 
have made their own arrangements whereby the categories have either merged 
or the relations have become obscured. Example: 


reza dzr bank-e. Reza is in the bank. 
reza tu-ye bank-e. Reza is in the bank. 


Although technically the first sentence defines space in a more general 
way than the second, often speakers use the two interchangeably. 
Vocabulary 


lotfzen tekrar konid: 


haeszen Hassan, first name (male) 
be... nega -kon- look at 

be... nega kzerd looked at 

be-farsi taerjome -kon- translate into Persian 
(be-farsi) tazerjome kzerd translated into Persian 
zz-una -pors- ask them 

zz-una porsid asked them 

ciz-i something 

zez-koja -xzr- buy from where 
zez-koja xzerid bought from where 
ba-hzeszen -r- go with Hassan 
ba-hzeszen reeft went with Hassan 
ba-otobus -r- go on the bus 

ba-otobus reeft went on the bus 
ba-mina heerf -zzn- speak to Mina 

ba-mina hzerf zzed spoke to Mina 

tenis tennis 

ba-ki bazi -kon- play with whom 


ba-ki bazi kzerd played with whom 
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Special Vocabulary: prepositions that take the ezafe 


post-e behind, at the back of 
pig-e in front of, in audience 
with Cused with people) 
jelo-y-e Gelowe) in front of (used with things) 
ru-y-e on 
bala-y-e over, above 
peehlu-y-e (pz:lue) beside, at the side of 
tu-y-e in(to) 
pa'in-e = pa-y-e below, at the bottom of, at the foot of 
zir-e under 
kenar-e at the side of 


Drill Vocabulary 


lotfzen tekrar konid: 


teren (also qztar) train 

taksi taxi 

helkupter helicopter 
motorsiklét motorcycle 
kesti ship 

gqayeq boat (cf., kayak) 
dotzerxé bicycle 


Basic Sentences 


-- dar-zem be-hzeszn ye namé mi-nevis-zm. 
-- mina #z-u k#m_-i pul gereft. 

-- un zn xéyli be-to nega mi-kKon-e. 

-- doxtzr-eS be-mzedresé né-mi-r-e. 

-- in namz-r-o be-ingilisi taerjomé mi-kon-e. 
-- gz-una ¢iz-i nz&-porsid-zem. 

-- in-o zz-koja xzerid-i? 

-- feresté ba-hzszn reeft. 

-- una ba-otobts mi-r-zen. 

-- biZzen ba-mina hzerf né-mi-zzn-e. 

-- to ba-ki tenis bazi mi-kon-i? 


Translation 


I am writing a letter to Hassan. 

Mina took some money from him/her. 

That lady doesn't take her eyes off of you (lit., looks at you a lot). 
His/her daughter does not go to school. 
He/she translates this letter into English. 

I didn't ask them anything. 

Where did you buy this from? 

Fereshteh went with Hassan. 

They go (are going) on the bus. 

Bizhan does not talk Cis not talking) to Mina. 
Who do you play tennis with? 
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Repetition Drill 


See the Basic Sentences, above. 


Transformation Drill (1) 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in- 
structor from present to past: 


darzem behzszen ye name mineviszm. 
dastzem behzeszen ye name minevestzm. 

1 . . 
mo'zllem: dare behzszen ye name minevise. 
Sagerd: dast behzeszen ye name minevest. 


mo'zllem: darim behzeszen ye name minevisim. 
Sagerd: dastim behzszen ye name minevestim. 


mo'zllem: dari behzeszen ye name minevisi. 
Sagerd: dasti behzszn ye name minevesti. 


mo'zllem: darzen behzeszen ye name mineviszen. 
Sagerd: dastzen behzszen ye name minevestzen. 


mo'zllem: darid behzszn ye name minevisid. 
Sagerd: dastid behzeszen ye name minevestid. 


mo'zllem: un mzerda darzen behzeszen ye name mineviszn. 
Sagerd: un mzerda dastzen behzeszen ye name minevestzen. 


mo'zllem: ostade Soma dare behzeszen ye name minevise. 
Sagerd: ostade Soma dast behzeszen ye name minevedt. 


mo'zllem: mzno to darim behzszn ye name minevisim. 
Sagerd: mzeno to dagstim behzeszen ye name minevestim. 


mo'zllem: Szbnzemo reza darzen behzszen ye hame mineviszn. 
Sagerd: Szebnzmo reza daStzen behzszen ye name minevestzen. 
Transformation Drill (2) 


Learn the basic pattern then transform the sentences with the long form 
of the pronoun into sentences with the short form. 


mo'zllem: darzem behzszn ye hame mineviszem. 


Sagerd: darzem be’ ye hame mineviszem. 


mo'zllem: darzem beto ye name mineviszm. 


on 1 1 1 
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mo'zllem: darzem beSoma ye hame mineviszm. 
Sagerd: darzem betun ye name mineviszem. 


mo'zllem: darzem beuna ye name mineviszm. 
Sagerd: darzem besun ye name mineviszem. 


mo'zllem: darzem bedustzem ye name mineviszm. 
Sagerd: darzem be’ ye name mineviszem. 


mo'zllem: darzem beSzebnzemo bizZzen ye name mineviszm. 
Sagerd: darzem besun ye name mineviszem. 


mo'zllem: darzem behzszeno to ye name mineviszm. 
Sagerd: darzem betun ye name mineviszem. 


mo'zllem: darzem bexahzret ye name mineviszm. 
Sagerd: darzem be’ ye name mineviszem. 


mo'zllem: darzem beagqaye qaziyo xanome’ ye name mineviszm. 
Sagerd: darzem besSun ye name mineviszem. 


mo'zllem: darzeem bemo'zllemam ye name mineviszm. 

Sagerd: darzem besun ye name mineviszem. 
Transformation Drill (3) [not on tape!] 

Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in- 
structor into sentences with the preposition followed by the short form of the per- 
sonal pronouns: 

mo'zllem: mina zzu kzmi pul migire. 

Sagerd: mina zezes kzemi pul migire. 

mo'zllem: mina zzma kzmi pul migire. 


Sagerd: mina zzemun kzmi pul migire. 


mo'zllem: mina zzto kzmi pul migire. 
Sagerd: mina zzet kzemi pul migire. 


mo'zllem: mina zezmzn kzmi pul migire. 
Sagerd: mina zzzm kzemi pul migire. 


mo'zllem: mina zezuna kzmi pul migire. 
Sagerd: mina zzes’un kzmi pul migire. 


mo'zllem: mina zzSoma kzmi pul migire. 
Sagerd: mina zezetun kzmi pul migire. 


mo'zllem: mina zezdustas kzemi pul migire. 
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mo'zllem: mina zzSagerda’ kzemi pul migire. 
Sagerd: mina zzes’un kzmi pul migire. 


mo'zllem: mina zezpedzro madzres kzemi pul migire. 
Sagerd: mina zzes’un kzmi pul migire. 


mo'zllem: mina z2zmzeno to kzmi pul migire. 
Sagerd: mina z2zemun kzmi pul migire. 


Transformation Drill (4) [not on tape!] 


Learn the basic pattern then transform the sentences with the long form 
of the preposition and the pronoun into sentences with the short form. 


mo'zllem: zzuna ¢izi nzporsidim. 
Sagerd: zzesun ¢izi nzeporsidim. 
mo'zellem: zezto 


Sagerd: zezet Gizi nzeporsidim. 


mo'zllem: zzu 
Sagerd: zezes Gizi nzporsidim. 


mo'zllem: zzSoma 
Sagerd: zezetun ¢izi nzporsidim. 


mo'zellem: zezduste baradzret 
Sagerd: zezes Gizi nzporsidim. 


mo'zllem: zzostadaye danegga 
Sagerd: zzesun ¢izi nzporsidim. 


mo'zllem: zztovo u 
Sagerd: zezetun ¢izi nzporsidim. 
Transformation Drill (5) 


Learn the basic pattern then transform the sentences with '-r(o)' into sen- 
tences with the enclitic form of the direct object: 


mo'zllem: in namzro beingilisi tz@rjome mikone. 
Sagerd: beingilisi taerjomzs mikone. 


mo'zllem: farsi 
Sagerd: befarsi tzerjomzs mikone. 


mo'zellem: faeranse 
eaocarnd: heafesarances tmerinam ee mikane 
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mo'zellem: torki 
Sagerd: betorki tzerjomzs mikone. 


mo'zllem: rusi 
Sagerd: berusi tazerjomaes mikone. 


mo'zllem: almani 
Sagerd: bealmani tzrjomzs mikone. 


mo'zllem: zzalmani 
Sagerd: zezalmani tzrjomezs mikone. 


mo'zllem: zezrusi 
Sagerd: cezrusi tazrjomzes mikone. 


mo'zllem: zzhendi 
Sagerd: zezhendi tzerjomzs mikone. 


mo'zllem: zzfarsi 
Sagerd: zezfarsi tzerjomaes mikone. 


Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined form: 


mo'zllem: una ba otobus beunja mirzen. 


mo'zllem: hzevapeyma 
Sagerd: una ba hevapeyma beunja mirzen. 
mo'zllem: dobare 


mo'zllem: teren 
Sagerd: una bateren beunja mirzen. 
mo'zllem: dobare 


mo'zllem: taksi 
Sagerd: una bataksi beunja mirzen. 
mo'zllem: dobare 


mo'zllem: helkupter 
Sagerd: una bahelkupter beunja mirzn. 
mo'zllem: dobare 


mo'zllem: motorsiklet 
Sagerd: una bamotorsiklet beunja mirzn. 
mo'zllem: dobare 


mo'zllem: kesti 
Sagerd: una bakesti beunja mirzn. 
mo'zllem: dobare 
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mo'zllem: gayeq 
Sagerd: una bagayeq beunja mirzn. 


mo'zllem 


mo'zllem 


: dobare 


: dotzerxe 


Sagerd: una badotzerxe beunja mirzen 


mo'zllem 


mo'zllem 


: dobare 


> masin 


Sagerd: una bamasin beunja mirzn. 


mo'zllem 


: dobare 


Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined form: 


mo'zllem: un zzn xeyli beto nega mikone. 


mo'zllem: telefon mikone 
Sagerd: un zzen xeyli beto telefon mikone. 


mo'zllem 


mo'zellem 


: dobare 


:hame minevise 


Sagerd: un zzen xeyli beto name minevise. 


mo'zllem 


mo'zllem 
Sagerd: un 
mo'zllem 


mo'zllem 
Sagerd: un 
mo'zllem 


mo'zellem 


: dobare 


: pul mide 
zeen xeyli beto pul mide. 
: dobare 


: dzrs mide 
zen xeyli beto dzrs mide. 
: dobare 


: gol miforuse 


Sagerd: un zzen xeyli beto gol miforuge. 


mo'zllem 


mo'zllem 


: dobare 


: gus mide 


Sagerd: un zzn xeyli beto gus’ mide. 


mo'zllem 


mo'zllem 
Sagerd: un 
mo'zllem 


: dobare 


: Giz yad mide 
zzen xeyli beto Giz yad mide. 
: dobare 
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Substitution Drill (3) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined form: 


mo'zllem: doxtzere’ bemzedrese nemire. 


mo'zllem: my sister 
Sagerd: xahzrzm bemzedrese nemire. 
mo'zellem: dobare 


mo'zllem: their friends 
Sagerd: dustasun bemzedrese nemirzen. 
mo'zllem: dobare 


mo'zllem: your brother 
Sagerd: beradzret bemzdrese nemire. 
mo'zellem: dobare 


mo'zllem: our children 
Sagerd: baettamun bemzdrese nemirzn. 
mo'zllem: dobare 


mo'zllem: I 
Sagerd: mzn bemzdrese nemirzem. 
mo'zllem: dobare 


mo'zllem: we 
Sagerd: ma bemzedrese nemirim. 
mo'zllem: dobare 


mo'zllem: these students 
Sagerd: in Sagerda bemzdrese nemirzn. 
mo'zllem: dobare 


mo'zllem: your sons and daughters 
Sagerd: peszeravo doxtzratun bemzdrese nemiren. 
mo'zellem: dobare 


Repetition Drill (1) 
lotfaen tekrar konid 


biZ¥zn bamina hzerf nemizene. 

ma bau bazi nemikonim. 
baradz#rem bas dzrs nemixune. 
to bama qzeza nemixori. 

pedzerzem bapedzre’ kar nemikone. 
men bato herf nemizenem. 

u bazale bazi nekerd. 

una babiZzen qzeza nzxordzn. 
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ma bahzem bebazar nzerzftim. 
una bahzem dzrs mixunzen. 
una bahzm beketabxune nemirzn. 


Repetition Drill (2) 
lotfaen tekrar konid 


to baki tenis bazi mikoni? 
xahzeret baki dzers mixune? 
in magin bati kar mikone? 
Saebnzem baki besinema rzeft? 
diruz baki tuye xiyabun hzerf mizzedi? 
madzres baki qzza mixore? 
Soma bati beketabxune mirid? 
mzn bati kar mikonzm? 

u bati qali mixzere? 
baeradzre’ bakiya raeft? 

to bakiya hzerf zzedi? 

una bakiya bazi kzerdzen? 


Repetition Drill (3) 
lotfzen tekrar konid 


mo'zllem poste mize. 

Sagerda poste dzerzen. 

ostademun pise doktorege. 

mo'zllem jeloye mizese. 

ketabam ruye mize. 

in Sagerd pzehluye un Sagerde. 
mo'zllemo Sagerdas tuye kelasesunzen. 
ketabe mzen zire miz nist, ruye mize. 
ketabet zire Gerage. 

Sagerd kenare mize mo'zlleme 


End of Unit Twelve 
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Unit Thirteen 


The Subjunctive 


For a complete discussion of the subjunctive, present and past, see Lesson 


Nine of the main text. 
Vocabulary 
lotfaen tekrar konid: 


ééra 

yeevas 

yeevas-teér 

cun 

mi-xa-m... be-r-zem 
éi-kar 

zenjomeen 

znjomzen-e iran-o emrika 


why (question word) 

slow, soft (voice) 

slower, softer 

because (conjunction) 

I want to go 

what, what work 

society 

The Iran-American Society 


Special Vocabulary: Subjunctive Auxiliaries 


lotfaen tekrar konid: 


bayzed 

Sayed 
mi-xa-m 

fek mi-kon-#72m 
mi-tun-zem 


must 
perhaps 

I want to go 
I think 

I am able to 


meejbur-z2m Gnze%Zbur-zm) I have to 
lazém-e it is necessary 
momkén-e it is possible 
behtzr-e it is better 


Drill Vocabulary 
lotfaen tekrar konid: 


szevar mi-%-id 
bolazend 
medad 
tzmrin 

tond / yzevas 
valibal 
ruzname (ruznume) 
parti 
ne-mi-a-d 
gqzelem 
taenha (tze:na) 


dust darzem 
Ariat vlan te aay 


you ride (a car, bike, etc.), board 
loud, high, tall 
pencil 

exercise 

fast (speed) 
volleyball 
newspaper 
party 

he does not come 
pen 

alone 


I like 
Tli-ed 
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Sowhzer husband 
Sowhzer mi-kon-e she gets married 
Sowheer keerd she got married 
zeebun (zzban) language, tongue 
konsert concert 
musigi, muzik music 
labratovar laboratory 
neevar tape 
estzexr pond, swimming pool 
Sena swimming 
Sena mi-kon-e he/she swims 
Sena kzerd he/she swam 
qeehvexune (-xane) teahouse 
cay tea 
mi-ferest-zm I send 
ferestad-zem I sent 
xzeste (xaesse) tired 
Saehr (S2e:r) city 
beh-tzer = xub-tzer better 
jaleb interesting 
veext / veeqt time 
digé other 


Dialog 


lotfaen gus bedid 


biZzen: Soma “éra farsi mixunid ? 
Karl: lotfaen k#mi yevaster. 
biZzen: Soma “éra farsi mixunid ? 
karl: un mixam beiran bérzm. 
bigzen: dr iran tikar mikonid? 
Karl: ingilisi dzers midzm. 

biZzen: dzer koja? 

Karl: dzer znjomzne irano emrika. 


Translation 


Bizhan: Why are you (sing., polite) studying Persian? 
Karl: Please, a little slower! 

Bizhan: Why are you studying Persian? 

Karl: Because I want to go to Iran. 

Bizhan: What will you do in Iran? 

Karl: I will teach English. 

Bizhan: Where? 

Karl: At the Iran-America Society. 


Repetition Drill 


See the Dialog, above. 


Bashiri 18 





lotfzen tekrar konid 


- mitunim tuye estzexre una Sena konim. 

- bayzed basun valibal bazi konim. 

- Sayeed badotzerxe bebazar berzen. 

- nemitunid bagun farsi hzerf bezzenid. 

- mixan Somaro dzr unja bebinzn. 

- nhemixam to bag tenis bazi koni. 

- momkene baye magine dige berim. 

- fek mikonzem xanomegsun unja baSzen. 

- behtzre farsi hzerf nzezzenim. 

-momkene betune in ketabo befzeranse tzerjome kone. 

- Sayeed dzer daneSgahe tzbriz dzers bedzem. 

- lazeme baSun kzemi heerf bezzenzem. 

- mzejburzem bes se dolar bedzm. 

-mituni zzbanket kzemi pul begiri? 

- mixa(d) bezenjomzene irano emrika bere. 

-nemitune bateren bere, ¢un pul nzedare. 

- nemixa(d) inja qzza boxore, éun inja kesife. 

- nzbayezed inja bazi kone, ¢un inja male una nist. 

- fek mikonzem beesfezehan bere, ¢un pedzres unja kar mikone. 
- momkene beinja biya(d), tun mixa(d) baSoma hzerf bezzene. 
- Sayeed taenha zendegi kone, éun dust dare tzenha bage. 

- mzjburzem bexunzessun berzem, tun bayzed in ketabaro besun bedzem. 
- behtzre bataksi berid, un otobus beunja nemire. 


Transformation Drill (1) 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the 
instructor from process into volition: 


Example: 

darzm behzszen ye name mineviszm. 
mixam behzszen ye name beneviszem. 
mo'zllem: darzem beu telefon mikonzm. 
Sagerd: mixam beu telefon konzm. 


mo'zllem: darzem bebzeradzrzem kzmi pul midzm. 
Sagerd: mixam bebzeradzerem kzmi pul bedz#m. 


mo'zllem: darzem ba%oma farsi harf mizaenzm. 
Sagerd: mixam baSoma farsi hzerf bezznzem. 


mo'zllem: darzem beun zzna nega mikonzm. 
Sagerd: mixam beun zzna nega konzm. 


mo'zllem: dare tuye danegga tenis bazi mikone. 
%agerd: mixa(d) tuye danegega tenis bazi kone. 
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mo'zllem: darzen ye qaliye irani mixzerzen. 
Sagerd: mixan ye qaliye irani bexzerzen. 


mo'zllem: dari tuye gzhvexune ¢ay mixori. 
Sagerd: mixay tuye qazhvexune tay boxori. 


mo'zllem: darim in dzro baz mikonim. 
Sagerd: mixaym in dzro baz konim. 


mo'zllem: dare zzxahzres kzmi pul migire. 
Sagerd: mixa(d) zzxahzres kzemi pul begire. 


mo'zllem: dari in ketabaro beingilisi tzerjome mikoni. 
Sagerd: mixay in ketabaro beingilisi tzarjome Koni. 


mo'zllem: darzem tuye estzxretun Sena mikonzem. 
Sagerd: mixam tuye estzxretun Sena konzem. 


mo'zllem: darim dzr znjomzene irano emrika dzers mixunim. 
Sagerd: mixaym dzr znjomzene irano emrika dzrs bexunim. 


Substitution Drill 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


mixam behzszn ye name beneviszem. 
mo'zllem: bayzed 
Sagerd: bayzed behzszen ye name beneviszem. 


mo'zllem: momkKene 
Sagerd: momkKene behzszen ye name beneviszem. 


mo'zllem: Sayzed 
Sagerd: Sayeed behzeszen ye name beneviszem. 


mo'zllem: mitunzem 
Sagerd: mitunzem behzeszen ye name beneviszm. 


mo'zllem: lazeme 
Sagerd: lazeme behzeszen ye name beneviszem. 


mo'zellem: behtzere 
Sagerd: behtzere behzeszen ye name beneviszem. 


mo'zllem: mzjburzeem 
Sagerd: mzjburzem behzszen ye name beneviszm. 


mo'zllem: fek mikonzem 
Sagerd: fek mikonzm behzszen ye name beneviszem. 
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Repetition Drill 
lotfaen tekrar konid 


- Soma cera farsi mixunid? 

- Soma tera dotzerxe szevar misid? 

- Soma Gera yeevas heerf mizzenid? 

- Soma Cera bataksi nemirid? 

- $oma cera bolzend tzlzffoz nemikonid? 
- Soma Gera bamedad minevisid? 

- Soma tera xeyli hzerf mizzenid? 

- Soma Gera zezinja mirid? 

- Soma éera taemrin nemikonid? 

- Soma Gera tuye in dane’ga dzrs midid? 
- Soma Gera xeyli tond hzerf mizzenid? 

- Soma cera dzer tehran zendegi nemikonind? 
- Soma ¢era bahzvapeyma nemirid? 

- Soma Cera bakeSti nemirid? 

- Soma Gera dzr foru’ga kar nemikonid? 
- Soma Gera beZale telefon nemikonid? 

- Soma era rusi yad nemigirid? 

- Soma Cera bapedzro madzretun zendegi nemikonid? 
- Soma Gera valibal bazi nemikonid? 

- Soma cera tenis bazi nemikonid? 

- Soma Gera beradiyo gu’ nemidid? 

- Soma Cera ruzname nemixunid? 

- Soma Cera bepartiye ma nemia'id? 

- Soma Gera tzenha zendegi mikonid? 

- Soma era Sowhzer nemikonid? 

- Soma era ingilisi yad migirid? 

- Soma Gera zzeeban dzrs midid? 


Transformation Drill 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the 
instructor from present tense to mi-past: 


mo'zllem: dzer iran ¢ikar mikonid? 
Sagerd: dzr iran ¢ikar mikzrdid? 
mo'zllem: dzr bazar «ikar mikonid? 
Sagerd: deer bazar ¢ikar mikzrdid? 


mo'zllem: dzr danegga ¢ikar mikonid? 
Sagerd: dzr danegga ¢ikar mikzrdid? 


mo'zellem: dzer konsert ¢ikar mikonid? 
Sagerd: dzer konsert ¢ikar mikzerdid? 


mo'zllem: dzer labratovar ¢ikar mikonid? 
Sagerd: dzer labratovar ¢ikar mikzrdid? 
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mo'zllem: dzer resturan ¢ikar mikonid? 
Sagerd: dzr resturan ¢ikar mikzerdid? 


mo'zellem: dzer estzexr ¢ikar mikonid? 
Sagerd: dzer estzexr ¢ikar mikzerdid? 


mo'zllem: dzr qzhvexune ¢ikar mikonid? 
Sagerd: dzer gzhvexune ¢ikar mikzrdid? 


mo'zllem: dzr postxune ¢ikar mikonid? 
Sagerd: dzer postxune ¢ikar mikzerdid? 


mo'zllem: dzer ketabforusi ¢ikar mikonid? 
Sagerd: dzr ketabforusi ¢ikar mikzerdid? 


End of Unit Thirteen 
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Comprehension (1) 


The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at 
normal speed twice. The students listen. Then the instructor asks the students 
the questions that follow the passage. The students write or record their 
answers. Then the instructor may ask individual students some of the same 
questions. 


lotfaen gus bedid 


diruz biZzeno xahzere’ bahzem begol forusi rzeftzen. 

golforusi tuye xiyabune ferdowsi, nzezdike bazar bud. 

una bamasine pedzresn beunja reftzen. una mixastzen 

ézendta gol bexzerzen. una mixastzn un golaro bemadzresun bedzen. 


biZzeno xahzres zezun golforusi gol nzxzridzn. éun golaye 

un golforusi xeyli gerun bud. una beye golforusiye 

dige reeftzen. golaye in golforusi xeyli xubo zerzun bud. 

una ézenta gol xzeridzeno dobare bamagin bexunzesun reftzen. 
madzresun beun gola nega kzrdo beuna goft: 

"battam. xeyli motaesSakkerzem. mzen in golaro xeyli dust darzem. 


Note: For the benefit of those who wish to write their answers in the Persian 
script, the pauses between questions are intentionally long. 


lotfaen jaevab bedid 


1. biZzeno xahzre’ bekoja reeftzen? 

2. una bamagine ki beunja rzeftzen? 

3. golforusi koja bud? 

4, una mixastzen dzr un golforusi ¢ikar konzen? 
5. una mixastzen un golaro beki bedzen? 

6. Gera una zzun golforusi gol nzxzridzen? 

7. una zzin golforusi bekoja rzeftzen? 

8. una dzr in golforugiye dige ¢ikar kzeerdzen? 

9. golaye in golforusi Getowr bud? 

0 


10. madzreg’un beuna éi goft? 
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Unit Fourteen 


The Imperative 


For a complete discussion of the imperative see Lesson Eight. 


Vocabulary 


lotfzen tekrar konid: 


bi-a 

bé-r-im 

bi-a bé-r-im 

muze 

park mi-kon-zm 
park keerd-zm 
bzera 

bzera-t (= bara + et) 
mohemm 

xahe’ mi-konzm 


xaheé kaerd-2em 


Drill Vocabulary 


lotfzen tekrar konid: 


mehmun 
mehmunxune 
asansor 

hzeyat 

baq 

baqte 

ab 

zeemin 

zeemin-e bazi 
zzemin-e futbal 
zzemin-e valibal 
zzemin-e basketbal 
zeemin-e tenis 
mi-zar-z2em 
gozast-zem 

livan 
mi-ndaz-zem 
zendaxt-z2m 
hediye = kado 
gayem mi-kon-z2m 
gayem kzerd-zm 
peehn (pze:n) 
peehn (pze:n) mi-kon-zem 
peehn kzerd-z2m 
zesb 


come! 

let's (suggestive command) go 

let's go 

museum 

I park 

I parked 

for Cusually with the ezafe: bzra-ye) 

for you 

important 

please (as in ‘please don't 
mention it’; lit., I request) 

I requested, I asked 


guest 
a small hotel 


elevator 

yard (of a house) 
garden (orchard) 
small garden (of a house) 
water 

earth, ground, field 
playground 

football field 

volleyball court 
basketball court 

tennis court 

I put 

I put (past) 

glass (container) 

I throw, I spread (a carpet, etc.) 
I threw, I spread 

gift 

I hide (something) 

I hid (something) 
wide 

I spread (a carpet, etc.) 
I spread (past) 

horse 
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bzest-zem I tied, closed 

ketri kettle 

mi-Sur-zm I wash 

Sost-2em I washed 

mi-riz-zem I pour 

rixt-2m I poured 
Dialog 


lotfzen gus bedid 


hzemid: sz'id, bia bérim ttrye muzé. 
sze'id: masino ¢ikar konim? 

hzemid: ye jai parkes kon. 

sz'id: mzen pul bezraye belit na@darzem. 
hzemid: mohém nist. mzn b#rat midzm. 
see'id: xéyli motzesakkérzem. 

hzemid: xahés mikonzem. 


Translation 


Hamid: Sa'id, let's go to the museum. 

Sa'id: What do (should) we do with the car? 

Hamid: Park it some place. 

Sa'id: I don't have money for tickets. 

Hamid: That is all right (lit. that is not important. I'll pay for you.) 
Sa'id: Thank you very much. 

Hamid: Don't mention it. 


Repetition Drill 

See the Dialog, above. 
Repetition Drill 

lotfaen tekrar konid 


- livano ruye miz mizarzem. 

- golo tuye ab zendaxtzem. 

- heiyzero poste mizet gayem kzerdzm. 

- un qaliro inja pehn konz 

- sa'zetzemo ruye dzstzem bzestzem. 

- mixam in livano begurzem, xeyli kesife. 
- un abo tuye bagée berizz 

- galiro ruye zzmine bazi zndaxt. 

- mitunid un pzenjerzero bebzendid? 

- lotfaen un ketriro nzesuridz 

- lotfaen un Ketabo tuye xiyabun nzendazidz 
- dzro bebzendido biyaid inja piSe mznz 
- lotfaen radiyoro ruye miz bezaridz 

- bayzed bebzeradzret telefon koni. 

- nemixam to masineto inja park Koni. 
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Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


sze'id, biya berim tuye muze. 


mo'zllem: xune 
Sagerd: sae'id, biya berim tuye xune. 


mo'zllem: xiyabun 
Sagerd: sz'id, biya berim tuye xiyabun. 


mo'zllem: bazar 
Sagerd: sa'id, biya berim tuye bazar. 


mo'zllem: mzsjed 
Sagerd: sz'id, biya berim tuye masjed. 


mo'zllem: znjomzne irano emrika 
Sagerd: sz'id, biya berim tuye znjomzene irano emrika. 


mo'zllem: resturan 
Sagerd: sa'id, biya berim tuye resturan. 


mo'zllem: gzhvexune 
Sagerd: sae'id, biya berim tuye qzhvexune. 


mo'zllem: masin 
Sagerd: sz'id, biya berim tuye magin. 


mo'zllem: hotel 
Sagerd: sz'id, biya berim tuye hotel. 


mo'zllem: mehmunxune 
Sagerd: sae'id, biya berim tuye mehmunxune. 


Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


meen pul beeraye belit needarzem. 


mo'zllem: qzza 
Sagerd: mzen pul bzeraye gzeza nzdarzm. 


mo'zllem: hotel 
Sagerd: mzn pul bzraye hotel nzedarzem. 


mo'zellem: otobus 
Sagerd: mzn pul bzraye otobus nzdarzm. 


mo'zllem: taksi 
Zacarnd: men nil Aewmerave takei nmdarewem 
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mo'zllem: éay 
Sagerd: mzen pul bzraye éay nzdarzem. 


mo'zllem: ruzname 
Sagerd: mzen pul beraye ruzname nedarzem. 


mo'zllem: konsert 
Sagerd: mzen pul bzraye konsert nzdarzem. 


mo'zllem: te'atr 
Sagerd: mzen pul bzraye te'atr nzedarzem. 


mo'zllem: mehmunxtne 
Sagerd: mzen pul beraye mehmunxune nezdarzm. 


mo'zellem: bzestzeni 
Sagerd: mzen pul beraye bzstzni nzdarzem. 


mo'zellem: doktor 
Sagerd: mzn pul beraye doktor nzdarzem. 


mo'zllem: radiyo 
Sagerd: mzen pul bzraye radiyo nzdarzem. 


mo'zllem: miz 
Sagerd: mzen pul bzraye miz nedarzm. 


Double Substitution Drill 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined forms: 


mohemm nist. man berat midzem. 


mo'zllem: you (sing.) - for him 
Sagerd: mohemm nist. to baeras midi. 


mo'zellem: he - for me 
Sagerd: mohemm nist. u bzeram mide. 


mo'zllem: we - for him 
Sagerd: mohemm nist. ma bzera’ midim. 


mo'zllem: they - for us 
Sagerd: mohemm nist. una baramun midzn. 


mo'zllem: you (pl.) - for him 
Sagerd: mohemm nist. Soma bzeras midid. 


mo'zellem: he - for them 
Sagerd: mohemm nist. u bzrag’un mide. 


mo'zllem: I - for you (pl.) 
*aceard: mohemm nist. men bzeratun midxzm. 
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mo'zllem: we - for you (sing.) 


Sagerd: mohemm nist. ma bzrat midim. 


mo'zellem: that man - for her 


Sagerd: mohemm nist. un mzrd bzras mide. 


mo'zllem: this lady - for us 


Sagerd: mohemm nist. in xanom bzeramun mide. 


Transformation 


Transform the sentences in simple present into imperative: 


mzen ba asansor mirzem. 
ma mehmunim. 
ketriro ruye miz mizarzem. 


galiro tuye baqée mindazzm. 
hediyzero inja gayem mikonzm. 


abo ruye zzmin mirizzem. 
in livanaro migurzem. 

un magino park mikonzm. 
un Ketabaro zzes migirzem. 
rusi yad nemigirzem. 


ma tznha zendegi mikonim. 
mzen valibal bazi mikonzm. 


End of Unit Fourteen 


lotfaen baasansor berid! 

lotfaen mehmun basid! 

lotfaen ketriro ruye miz bezarid! 
lotfaen qaliro tuye bagtce bendazid! 
lotfeen hediyzero inja qayem Konid! 
lotfaen abo ruye zzemin berizid! 
lotfzen in livanaro besurid! 

lotfaen un magino park konid! 
lotfaen un ketabaro czezeé begirid! 
lotfaen rusi yad nzgirid! 

lotfaen taenha zendegi konid! 
lotfzen valibal bazi konid! 
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Comprehension (2) 


The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at 
normal speed. The students listen. Then the instructor asks the students the 
questions that follow the passage. The students write or record their answers. 
The instructor may ask individual students some of the same questions. 


Note: For the benefit of those who wish to write their answers in the Persian 
script, the pauses between questions are intentionally long. 


lotfaen gus bedid: 


ézend ruz pis mzeno dustzm reza mixastim besinzma berim. ¢un otobus 
zezunja bexiyabune ferdowsi nemirzeft, ma mzejbur sodim bataksi beunja berim. 
taksiyaye Sahre ma xeyli gerun hestzn. mzn, G¢un pul beraye taksi 
nzedastzem, bedustzem goftzem: "reza, mzn pul bzraye taksi nzdarzem." 


dustzem goft: "mohemm nist. mzn pul darzem. mzen pule taksiye toro 
midzm." 


bze'd zezsinzema, ma reeftim tuye ye resturano qzza xordim. dobare, veeqti 
mixastim zzsinzma biyaim birun, mzn bereza goftzm: "reza. mzn pul 
beeraye qzeza heem nedarzem2z" 


reza goft: "mzen hzem pul bezraye to nzedarzem." 


bze'd ma reeftim pise re'ise resturano beu goftim: "ma tuye resturane 
Soma qzza xordim, vzeli pul nzdarim..." 


re'ise resturan goft: "mohemm nist. mzn Kare xeyli xubi baraye Soma 
darzem. in Ketriyo in livanaro beSurid. un qaliye bozorge beraye mehmuna unja 
peehn konid vz un mizo szeendzliyaye kzsifo taemiz konid..." 


veeqti haemeye resturan xub tzemiz Sod, ma zzre'ise resturan xoda hafezi 
kzerdimo bexuneye dustzm bzergzestim. 


lotfaen jzevab bedid: 


.U vee duste’ mixastzen ¢ikar konzen? 

. sinzema tuye kodum xiyabun bud? 

. Gera una bataksi reeftzen? 

. bae'd zezsinzema una bekoja reeftzen? 

. bae'd zezqzeza u bereza ti goft? 

. reza beu ¢i goft? 

. una bere'ise resturan ¢i goftzen? 

. re'ise resturan beuna éi goft? 

. veeqti una zezresturan birun umzdzen bekoja reftzen? 
. Cera una mzejbur Sodzen tuye un resturan kar konzn? 


ce wma not whe 


—_ 
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Unit Fifteen 


For a complete discussion of question words see Lesson Six of the main text. 


Vocabulary 
lotfzen tekrar konid: 


zhmed 

lebas 

lebassui 

Zila 

piyade 

ceqzed (eqzedr) 
dzr hodud-e 
tomaen (tuman) 


hié...na-dar-zm 
kif 

xali 

pees 


mersi = mot#ékkerem 


Drill Vocabulary 
lotfaen tekrar konid: 


eslaid 

'zeeks 

sigar 

dolar 

sent 

ya 

yen 

sefaraet 
‘ekkasi 
pelaz 
bimarestan 
kelid 

Sekeer 
qeehve (qze:ve) 
faegeet 

mive 


Special Vocabulary 
lotfzen tekrar konid: 
esm 
zhl-e 


iyalzet 
minesota 


Ahmad, first name (male) 

clothes 

dry cleaners 

Zhila, first name (female) 

on foot 

how much (question word) 

about, approximately 

10 rials (rial is the monetary 
unit of Iran) 

I don't have...at all 

purse, wallet, briefcase 

empty 

then, in that case 

thank you! 


slide (photograph) 
photo, picture 

cigarette 

dollar 

cent 

or 

yen (Japanese monetary unit) 
embassy 

photo shop, photography 
seaside 

hospital 

key 

sugar 

coffee 

only 

fruit 


name 
from, native of 
state 
Minnesota 
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Dialog 


30 
peerzestar = ners nurse 
nz (xeyr; nze-xeyr) no 
geyr 22... except (for), besides 
zeeban-Senas linguist 
zzeban-senas-i linguistics 
revan soul, psyche 
revan-Senas psychologist 
revan-senas-i psychology 


lotfaen gus bedid: 


zehmezed: kéy mixai béri lebassui ? 

Zila: ye sa'zéte dige. 

zhmeed: piyadé miri ya bamagin ? 

Zila: piyadé mirzem. xéyli dur nist. 
zehmezed: ¢égzed pul bara lebasa mixai ? 
Zila: dzerhodtde hzest tomzen. 

zhmazed: ¢égqzed pul dari? 

Zila: mzen hit pul né@darzem. kifeem xaliye. 
zehmzed: (pzes) bia in deh tomzeno bégir! 
Zila: mérsi. 


Translation 


Ahmad: When do you want to go to the dry cleaners? 

Zhila: An hour from now. 

Ahmad: Are you walking or going in the car? 

Zhila: I am walking. It is not very far. 

Ahmad: How much money do you need (lit., want) for the clothes? 
Zhila: About eight tumans . 

Ahmad: How much money do you have? 

Zhila: I don't have any Gnoney). My purse is empty. 

Ahmad: In that case, here, take this ten tuman bill! 

Zhila: Thank you! 


Repetition Drill 


See the Dialog, above. 


Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined form: 


mzn hié pul nedarzem. kifeem xaliye. 





mo'zllem: he 
Sagerd: u hié pul nzedare. kifes xaliye. 


mo'zllem: they 
Sagerd: una hit pul nedarzen. kifasun xaliye. 
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mo'zllem: we 
Sagerd: ma hit pul nedarim. kifamun xaliye. 


mo'zllem: you (pl.) 
Sagerd: Soma hit pul nzedarid. kifatun xaliye. 


mo'zllem: you (sing.) 
Sagerd: to hié pul nzedari. kifet xaliye. 


mo'zllem: your friends 
Sagerd: dustatun hit pul nzedarzen. kifasun xaliye. 


mo'zllem: his brother 
Sagerd: bzradzres hit pul nzedare. kifes xaliye. 


Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 


structor for the underlined form: 


biya in dzeh tomzeno begir! 


mo'zellem: ketaba 
Sagerd: biya in ketabaro begir! 


mo'zllem: gzelama 
Sagerd: biya in qzlzmaro begir! 


mo'zllem: pula 
Sagerd: biya in pularo begir! 


mo'zllem: '‘zksa 
Sagerd: biya in 'zksaro begir! 


mo'zllem: eslzyda 
Sagerd: biya in eslaeydaro begir! 


mo'zllem: kelida 
Sagerd: biya in Kelidaro begir! 


mo'zllem: gola 
Sagerd: biya in golaro begir! 


mo'zllem: ruznamea 
Sagerd: biya in ruznamearo begir! 


mo'zllem: gali 
Sagerd: biya in qaliro begir! 


mo'zellem: belit 
Sagerd: biya in belito begir! 


mo'zllem: dotzerxe 
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mo'zllem: dolar 
Sagerd: biya in dolaro begir! 


Substitution Drill (3) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined form: 


ceqzed pul bera lebasa mixay? 


mo'zllem: esleyda 
Sagerd: Ceqzed pul bzera eslazyda mixay? 


mo'zllem: 'aksa 
Sagerd: Ceqzed pul bzra 'zksa mixay? 


mo'zllem: galiya 
Sagerd: Ceqzed pul bzera qaliya mixay? 


mo'zllem: miz 
Sagerd: Geqzed pul bzera miz mixay? 


mo'zllem: sigara 
Sagerd: Geqzed pul bera sigara mixay? 


mo'zellem: ketab 
Sagerd: Geqzed pul bzra ketab mixay? 


mo'zllem: televiziyon 
Sagerd: ¢eqzed pul bzra televiziyon mixay? 


mo'zellem: belita 
Sagerd: Geqzed pul bzra belita mixay? 


mo'zllem: ina 
Sagerd: ¢eqzed pul bzera ina mixay? 


mo'zllem: in magsin 
Sagerd: Geqzed pul bzra in magin mixay? 


Substitution Drill (4) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined form: 


key mixay beri lebasSu'i? 


mo'zllem: xuneye bzeradzret 
Sagerd: key mixay beri xuneye bzradzret? 


mo'zllem: pige doktor 
Sagerd: key mixay beri pige doktor? 
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mo'zllem: kelas 
Sagerd: key mixay beri kelas? 


mo'zllem: forudga 
Sagerd: key mixay beri forudga? 


mo'zllem: te'atr 
Sagerd: key mixay beri te'atr? 


mo'zllem: pelaz 
Sagerd: key mixay beri pelaz? 


mo'zllem: 'zkkasi 
Sagerd: key mixay beri 'aekKasi? 


mo'zllem: sefarzet 
Sagerd: key mixay beri sefarzet? 


mo'zllem: resturan 
Sagerd: key mixay beri resturan? 


mo'zllem: bimarestan 

Sagerd: key mixay beri bimarestan? 
mo'zllem: edare 

Sagerd: key mixay beri edare? 


Double Substitution Drill 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 


structor for the underlined forms: 


piyade miri ya bamasin? 


mo'zllem: by ship - by plane 
Sagerd: bakeSti miri ya bahzevapeyma? 


mo'zllem: by taxi - by bus 
Sagerd: bataksi miri ya baotobus? 


mo'zllem: by train - by bicycle 
Sagerd: bateren miri ya badotzerxe? 


mo'zellem: by boat - by helicopter 
Sagerd: baqayeq miri ya bahelkupter? 


mo'zllem: by bus - on foot 
Sagerd: baotobus miri ya piyade? 


mo'zllem: by plane - by train 
Sagerd: bahzvapeyma miri ya bateren? 


mo'zllem: on horseback - by car 
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Transformation Drill (1) 


Learn the pattern sentence then transform the affirmative sentences pro- 
vided into negative: 


piyade mirzem. xeyli dur nist. 


piyade nemirzem. xeyli dure. 


mo'zllem: baotobus mirzem. xeyli dur nist. 
Sagerd: baotobus nemirzem. xeyli dure. 


mo'zllem: badotzerxe mirzem. xeyli dur nist. 
Sagerd: badotzerxe nemirzem. xeyli dure. 


mo'zllem: bazesb mirzem. xeyli dur nist. 
Sagerd: bazesb nemirzem. xeyli dure. 


mo'zllem: baqayeg mirzm. xeyli dur nist. 
Sagerd: bagayeq nemirzem. xeyli dure. 


mo'zllem: bakesti mirzm. xeyli dur nist. 
Sagerd: bakesti nemirzem. xeyli dure. 


mo'zllem: bamotorsiklet mirzem. xeyli dur nist. 
Sagerd: bamotorsiklet nemirzem. xeyli dure. 


mo'zllem: bahelkupter mirzem. xeyli dur nist. 
Sagerd: bahelkupter nemirzem. xeyli dure. 


mo'zllem: bataksi mirzem. xeyli dur nist. 
Sagerd: bataksi nemirzem. xeyli dure. 


mo'zllem: bateren mirzem. xeyli dur nist. 
Sagerd: bateren nemirzem. xeyli dure. 


Transformation Drill (2) 


Learn the pattern sentence then transform the negative sentences pro- 
vided into affirmative: 


meen hié pul nedarzem. 

mzen xeyli pul darzem. 

mo'zllem: mzen hié veext needarzem. 
Sagerd: mzen xeyli vezext darzem. 


mo'zllem: mzn hit kar nzdarzem. 
Sagerd: mzen xeyli kar darzem. 
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Drill 


mo'zllem: mzen hié baetée nzedarzem. 
Sagerd: mzen xeyli beette darzem. 


mo'zllem: ma hit gqzza nzdarim. 
Sagerd: ma xeyli qzeza darim. 


mo'zllem: Soma hit ¢ay nzedarid. 
Sagerd: Soma xeyli ¢ay darid. 


mo'zllem: una hit Sekzr nzedarzen. 
Sagerd: una xeyli Sekzer darzen. 


mo'zllem: to hié bzstzeni nezedari. 
Sagerd: to xeyli bzstzeni dari. 


mo'zllem: u hit sigar nzdare. 
Sagerd: u xeyli sigar dare. 


mo'zllem: mzen hié gzhve nzedarzem. 
Sagerd: mzen xeyli qzhve darzem. 

(1) 

Learn the pattern sentence then substitute: 


Note: Do not attempt to repeat the correct sentence provided by the 
instructor; compare your response with it. 


mo'zllem: ye sa'zte dige. 
Sagerd: tekrar 
mo'zllem: se 


Sagerd: se sa'zte dige. 


mo'zllem: heft 
Sagerd: heeft sa'zte dige. 


mo'zllem: noh 
Sagerd: noh sa'zte dige. 


mo'zllem: pznj 
Sagerd: pzenj sa'zete dige. 


mo'zllem: hzest 
Sagerd: haest sa'zete dige. 


mo'zllem: $i 
Sagerd: S15 sa'zete dige. 


mo'zllem: éar 
Sagerd: tar sa'zte dige. 
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mo'zllem: do 
Sagerd: do sa'zte dige. 
mo'zllem: dzh 
Sagerd: dach sa'zte dige. 
Drill (2) 


Listen to the pattern sentence then substitute: 


Note: Do not attempt to repeat the correct sentence provided by the 


instructor; compare your response with it. 


mo'zellem: dzr hodude hast tomzen. 
Sagerd: tekrar 


mo'zllem: pznj riyal 
Sagerd: dzer hodude pzenj riyal. 


mo'zllem: se dolar 
Sagerd: dzr hodude se dolar. 


mo'zllem: noh sent 
Sagerd: dzer hodude noh sent. 


mo'zllem: heft yen 
Sagerd: dzer hodude heeft yen. 


mo'zllem: $i8 tomzen 
Sagerd: dzer hodude Sis tomzen. 


mo'zllem: dzh riyal 
Sagerd: dzer hodude dah riyal. 


mo'zllem: ye tomzn 
Sagerd: dzer hodude ye tomzn. 


mo'zllem: ¢ar sent 
Sagerd: dzer hodude éar sent. 


mo'zllem: hzest dolar 
Sagerd: dzr hodude haest dolar. 


mo'zllem: do tomzen 
Sagerd: dzer hodude do tomzen. 
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Dialog Preparation 

These preparatory questions and answers are designed to enable the stu- 
dent to answer questions on a given topic as well as to provide a model for such 
topics and conversations. 


lotfzen gus bedid: 


- esme Soma ciye? 
- esme mzen jorje. 


- jorj, Soma zhle kodum iyalztid? 
-mzn ehle iyalzte minesotam. 


- Soma Gzendta bzeradzero xahzr darid? 
- meen do beradzero ye xahzr darzem. 


- beeradzratun tikar mikonzen ? (Koja kar mikonzen?) 
- yeki8un mo'zlleme. yekisunzm tuye bank kar mikone. 


- xahzeretun ¢ikar mikone? 
- xahzerzem tuye bimarestan kar mikone. 


- xahzeretun pzereestare ? (xahzeretun nerse?) 
- ble, pzerzestare. 


- Soma inja geyr zzfarsi ¢i mixunid? 
- geyr zezfarsi zeebanSenasi mixunzm. 


- dustetun geyr zezfarsi ¢i mixune? 
-u qeyr zezfarsi reevansenasi mixune. 


- xeyli motzessakkerzem jorj. 
- xahe’ mikonzm. 


End of Unit Fifteen 
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Comprehension (3) 


The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at 
normal speed. The students listen. Then the instructor asks the students the 
questions that follow the passage. The students write or record their answers. 
The instructor may ask individual students some of the same questions. 


Note: For the benefit of those who wish to write their answers in the Persian 
script, the pauses between questions are intentionally long. 


lotfaen gus bedid: 


ézend ruz pis biZzeno dustes bemzedrese nzreftzen. una bahzm bebank 
reftzen. dzer bank pedzre biZzno didzen. pedzre biZzn dzer un bank kar 
mikone. biZzen mixast zzpedzeres kzemi pul begire. 


biZzeno dustes piyade zezbank bebazar reftzen. bazar zezbank xeyli dur 
nzbud. dzr bazar una mixastzen ¢zendta szefhe bexzerzen. 


éun un ruz foruSgahe szfhe forusi baz nzbud, una nztunestzn szefhe 
bexzerzen. nzezdike un szfhe forusi ye bzestazeni forusiye modern bud. una beun 
beestzeni forusi rzeftaeno kzemi beestzeni xordzen. beestzeniye un beestzeni forusi 
xeyli xub bud. 


sa'zete se biZzeno duste’ bexune umzedzen. madzre bizzen zezuna porsid, 
"mzedrese emruz ¢etowr bud?" 


una goftzen, "ma emruz bemzedrese nzreftim!" 


lotfaen jzevab bedid: 


. biZzeno dustes’ bekoja nzerzeftzen? 

. una “era bebank raeftzen? 

. una éera bebazar reftzn? 

. bazar zezbank dur bud? 

. biZaeno dustes bati bebazar raeftzen? 

Cera una nztunestzn zzun sefhe forusi seefhe bexzerzen? 
bae'd zez szefhe forusi una bekoja reeftzen? 
. baestzeniye un beestzeni forusi Cetowr bud? 
. una sa'zete Caend bexune umzden? 

. madzre biZzen zezuna ¢i porsid? 

. una Gi jaevab dadzen? 


POM mH ORWNe 
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Unit Sixteen 


For a complete discussion of the indefinite noun (unstressed '-i'), see Les- 


Vocabulary 


lotfaen tekrar konid: 


benz 

rast mi-g-i? 
hzemin em-ruz 
zeslaen (cf. hit) 
bavzer mi-kon-#2m 
baveer keerd-2m 
fuleks 

qesczeng 

reng 

nzezer 
be-nzezzer-e to / be-nzzzr-e 
her 


Special Vocabulary: Days of the week 


lotfaen tekrar konid: 


hzefte 
ruz-a-ye hzfte 
%zembe (aenbe) 


son Two; for stressed '-i' and Comparison of Adjectives, see Lesson Three. 


Mercedes Benz 
really? is that right? 
right today 

not at all (takes negative verb) 
I believe 

I believed 
Volkswagen 
beautiful 

color 

opinion 

in your opinion 
whatever, whichever 


week 
days of the week 
Saturday (1st day of the week) 


ye Szembe Sunday 

do Szembe Monday 

se Szembe Tuesday 

car Szembe Wednesday 

pezenj Szembe (Szeb-e jom'e) Thursday 

jom'e Go:me) Friday 
Drill Vocabulary 

lotfaen tekrar konid: 

sefid white 

siyath) black 

sorx (qermez) red 

beenzefs purple 

zeerd yellow 

xakester-i eray 

sureet-i pink 

narznj-i orange (color) 

ruz day 


math) month, moon 
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diszeb last night 
sobcth) morning 
zl'an right now 
dzegige (dzeqqe) minute 
mogskel (moggel) difficult 
asun (asan) easy 
divar wall 
kutath) short, low 
kute back street, alley 
yeextal refrigerator 
televiziyon-e rzeng-i color television 
plyano piano 
gitar guitar 
jip jeep 
scefhe (s2e:fe) record (music), page (book) 
boluz blouse 
damzn skirt 
Szelvar pants 
pirzen (pirahzn) shirt 
kot-o Szelvar suit 
keravat necktie 
zengostzr ring Gwedding) 
poliver pullover 
palto overcoat 
mayo bathing suit 
Dialog 


lotfaen gus bedid: 


reza: mina, magine bénzzmo foruxtzm. mixam ye fuléks béxzerzem. 
mina: rast migi? ¢éra? mixai ye masine zerzuntzr béxzri? 
reza: b#@le, masine kutiktzer beht#@re. emruz fuléks behtzrin ma%in-e. 


mina: kéy fulékseto mixzeri? 


reza: hazmin emrtuz. 


mina: mzn zsl#én ino bavér némikonzm. 
reza: baveér kon. ptleSo diruz tuye bank gozastzm. benzz#re 


to te reéngi béxzerzem? 


reza: némidunzem. hzr réngi dust dari. 


Translation 


Reza: Mina, I sold my Mercedes Benz. I want to buy a Volkswagen. 


Reza: Right today. 





Mina: I don't believe this at all! 

Reza: Believe me. I put money for it in the bank yesterday. In your 
opinion, what color should I buy? 

Mina: I don't know. Whatever color you like. 


Mina: Really? Why? Do you want to buy a cheaper car? 
Reza: Yes. Small cars are better. Today Volkswagen is the best car. 
Mina: When are you buying your Volkswagen? 
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Repetition Drill 
See the Dialog, above. 
Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined form: 


mina, masine benzzemo foruxtzm. 


mo'zllem: sefid 
Sagerd: mina, masine sefidzemo foruxtzm. 


mo'zllem: siya 

Sagerd: mina, masine siyahzzmo foruxtzm. 
mo'zllem: germez 

Sagerd: mina, masine qgermezzemo foruxtzm. 


mo'zllem: abi 
Sagerd: mina, magsine abimo foruxtzem. 


mo'zllem: zzerd 
Sagerd: mina, magine zzrdzmo foruxtzm. 


mo'zllem: xakestzri 
Sagerd: mina, masine xakestzrimo foruxtzem. 


mo'zllem: narznji 
Sagerd: mina, ma%ine narzenjimo foruxtzm. 


mo'zllem: sureti 
Sagerd: mina, magsine surzetimo foruxtzm. 


mo'zllem: bozorg 
Sagerd: mina, maine bozorgzemo foruxtzm. 


mo'zllem: kutik 
Sagerd: mina, magsine kutikaemo foruxtzm. 


mo'zllem: fuleks 
Sagerd: mina, maine fulekszemo foruxtzem. 


Substitution Drill (2) [Not on Tape!] 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined form: 


diruz zezbazar galiye xubi xzeridzm. 


mo'zellem: magin 
Sacerd: diruz w2zbazar masine xubi xweridxm. 
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mo'zllem: televiziyon 
Sagerd: diruz zezbazar televiziyone xubi xzeridzm. 


mo'zllem: zngostzer 
Sagerd: diruz zezbazar zengostzre xubi xzeridzm. 


mo'zellem: keravat 
Sagerd: diruz zzbazar keravate xubi xzridzm. 


mo'zellem: koto Szelvar 
Sagerd: diruz zezbazar koto ’zlvare xubi xzeridzm. 


mo'zllem: pirzen 
Sagerd: diruz zzbazar pirzene xubi xzeridzm. 


mo'zllem: yzxéal 
Sagerd: diruz zzbazar yzxtale xubi xzridzm. 


mo'zllem: gitar 
Sagerd: diruz zzbazar gitare xubi xzridzm. 


mo'zllem: damzn 
Sagerd: diruz zzbazar damzene xubi xzeridzm. 


mo'zllem: szefhe 
Sagerd: diruz zezbazar szefheye xubi xzeridzm. 


Substitution Drill (3) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined form: 


mixam ye fuleks bexzerzem. 


mo'zllem: poliver 
Sagerd: mixam ye poliver bexzerzem. 


mo'zllem: palto 
Sagerd: mixam ye palto bexzerzem. 


mo'zllem: televiziyone rzengi 
Sagerd: mixam ye televiziyone rzengi bexzerzem. 


mo'zllem: zngostzr 
Sagerd: mixam ye zngoStezer bexzerzem. 


mo'zllem: mayo 
Sagerd: mixam ye mayo bexzerzm. 


mo'zllem: pirzen 
Sagerd: mixam ye pirzen bexzerzem. 
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mo'zllem: damzn 
Sagerd: mixam ye damzen bexzerzem. 


mo'zllem: szefhe 
Sagerd: mixam ye sezfhe bexzerzem. 


mo'zllem: gitar 
Sagerd: mixam ye gitar bexzerem. 


Triple Substitution Drill 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 


structor for the underlined forms: 


magine benz zzfuleks qe@szengtzre. 


mo'zllem: bank - resturan - dur 
Sagerd: bank czezresturan durtzre. 


mo'zllem: forusga - danegga - nzezdik 
Sagerd: forusga zzdanesga nzezdiktzre. 


mo'zllem: in Kar - un Kar - astn 
Sagerd: in kar zezun kar asuntere. 


mo'zllem: in dzrzxt - un xune - bolzend 
Sagerd: in dzerzext zzun xune bolzendtere. 


mo'zllem: divare ma - divare Soma - kuta 
Sagerd: divare ma zzdivare Soma kutatzre. 


mo'zllem: in kuée - xiyabune ferdowsi - soluq 
Sagerd: in kute zzxiyabune ferdowsi Solugtzre. 


mo'zllem: in medada - un gzlzma - gerun 
Sagerd: in medada zzun qzlema geruntzre. 


mo'zllem: nzqgSeye in Szhr - nzeqgSeye un Szhr - xub 
Sagerd: nzqgSeye in Saehr zeznzeqSeye un Sehr behtzre (xubtere). 


mo'zllem: in mehmunxune - un hotel - zerzun 
Sagerd: in mehmunxune czezun hotel zrzuntzre. 


mo'zllem: bazare tehran - foruSgahe ferdowsi - xzlvzt 
Sagerd: bazare tehran zezforus’gahe ferdowsi xzelvztere. 
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Transformation Drill (1) 


Learn the pattern sentence then transform the sentences provided by the 
instructor: 


emruz fuleks behtzerin magine. 


diruz fuleks behtzrin magin bud. 


mo'zllem: emruz fuleks qzszengtzrin magine. 
Sagerd: diruz fuleks qzSzengtzrin magin bud. 


mo'zellem: emruz fuleks zerzuntzrin magine. 
Sagerd: diruz fuleks zrzuntzrin magin bud. 


mo'zllem: emruz fuleks jalebtzerin maine. 
Sagerd: diruz fuleks jalebtzerin magin bud. 


mo'zllem: emruz fuleks geruntzrin maine. 
Sagerd: diruz fuleks geruntzerin magin bud. 


mo'zllem: emruz fuleks moderntzrin magine. 
Sagerd: diruz fuleks moderntzrin magin bud. 


mo'zllem: emruz fuleks bozorgtzerin maine. 
Sagerd: diruz fuleks bozorgtzerin magin bud. 


mo'zllem: emruz fuleks baedtzrin magine. 
Sagerd: diruz fuleks bedtzrin magin bud. 


mo'zllem: emruz fuleks kuéiktzrin maine. 
Sagerd: diruz fuleks kutiktzrin magin bud. 


mo'zllem: emruz fuleks mohemmtzrin magine. 

Sagerd: diruz fuleks mohemmtzrin magin bud. 
Transformation Drill (2) [Not on Tape!] 

Repeat the basic pattern, then transform: 

in maSin zezun magsin bozorgtzre. 


in magin zezhzeme masgina bozorgtere. 


mo'zllem: in xune zezun xune gzszengtzre. 
Sagerd: in xune zzhzme xuneha qeszengtere. 


mo'zllem: in fuleks zzun fuleks qzszengtzre. 
Sagerd: in fuleks ezhzeme fuleksa qeeszengtzre. 


mo'zllem: in yzextal zezun yextal qeesaengtere. 
*aoerd: in veextal wzhcweme vexveWala amteneotere. 
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mo'zllem: in zngostzer zzun zngostzer qaesaengtere. 
Sagerd: in zengostzer zezhzeeme zngostzra qaszengtere. 


mo'zllem: in gitar zzun gitar qaSczengtzre. 
Sagerd: in gitar zzhzme gitara qzesezengtere. 


mo'zllem: in motorsiklet z2zun motorsiklet qzsczengtzre. 
Sagerd: in motorsiklet zzhzme motorsikleta qzszengtzre. 


mo'zllem: in gayeg zzun gayeq qaszengtere. 
Sagerd: in qayegq zzhazme qayega qzeszengtere. 


mo'zllem: in jip zzun jip qzeszengtzre. 
Sagerd: in jip ezhzme jipa qeszengtzre. 


mo'zllem: in miz zzun miz zrzuntzre. 
Sagerd: in miz zezhzme miza zerzuntere. 


mo'zllem: in keravat zzun kKeravat geruntzre. 
Sagerd: in keravat zzhzme keravata geruntzre. 


mo'zllem: in hotel zzun hotel tzamiztzre. 
Sagerd: in hotel zzhzeme hotela tzmiztzre. 


mo'zllem: in Sehr zzun Schr moderntere. 
Sagerd: in Sehr zzhzme Szhra moderntere. 


mo'zllem: in dzrs zzun ders jalebtzre. 
Sagerd: in dzrs zzhzme dzrsa jalebtere. 


mo'zllem: in pela% zezun pela% nzzdiktzre. 
Sagerd: in pela% ezhzme pela%a nzwezdiktere. 


mo'zllem: in hendune zezun hendune Sirintzre. 
Sagerd: in hendune zzhzme henduneha Sirintere. 


Transformation Drill (3) [Not on Tape!] 


Repeat the basic pattern, then transform: 


in ketab bexubiye un Ketab nist. 
un ketab zezin ketab behtzere. 


mo'zllem: in magine sorx bexubiye un maSine sefid nist. 
Sagerd: un magine sefid zzin magine sorx behtzre. 


mo'zllem: in pirzene gerun bexubiye in pirzene zrzun nist. 
Sagerd: un pirzene zerzun zzin pirzene gerun behtzre. 


mo'zllem: in gqali bebozorgiye un qgali nist. 
Sagerd: un qali zzin qali bozorgtzre. 


mo'zllem: in xuneye kutik beduriye un xuneye bozorg nist. 
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mo'zllem: in resturan begeruniye un resturan nist. 
Sagerd: un resturan zzin resturan geruntzre. 


mo'zllem: in hotel betzmiziye un hotel nist. 
Sagerd: un hotel zzin hotel tamiztzre. 


mo'zllem: in qzhvexune benzezdikiye un qzhvexune nist. 
Sagerd: un gqazhvexune czezin qz@hvexune nzzdiktzre. 


mo'zllem: in divar bebolzendiye un divar nist. 
Sagerd: un divar zezin divar bolzendtzre. 


mo'zllem: in batte bekzesifiye un baette nist. 
Sagerd: un bastte zezin beette keesiftzere. 
Transformation Drill (4) 


Learn the basic pattern, then transform the sentences provided by the in- 
structor: 


benzezzre to Ge rzengi bexzerzem? 


benzezzret kodum rzengo bexzerzem? 


mo'zllem: benzzzre to te masini bexzerzem? 
Sagerd: benzzzret kodum magino bexzereem? 


mo'zllem: benzzzre to ée televiziyoni bexzerzem? 
Sagerd: benzezzret kodum televiziyono bexzerzem? 


mo'zllem: benzezzre to ée qali'i bexzerzem? 
Sagerd: benzezzret kodum qgaliro bexzerzem? 


mo'zllem: benzezzre to te szefhe'i bexzerazem? 
Sagerd: benzezzret kodum szefhzero bexzerzem? 


mo'zllem: benzezzre to te yzextali bexzerim? 
Sagerd: benzezzret kodum yzextalo bexzerim? 


mo'zllem: benzezzre to ¢e motorsikleti bexzere? 
Sagerd: benzezzret kodum motorsikleto bexzere? 


mo'zllem: benzzzre to ¢e qzlzemi bexzerzen? 
Sagerd: benzezzret kodum gqzlzmo bexzerzen? 


mo'zllem: benzezzre to ¢e ruzname'i bexzerzen? 
Sagerd: benzezzret kodum ruznamzro bexzrzen? 


mo'zllem: benzezzre to ée xune'i bexzerim? 
Sagerd: benzezzret kodum xunzero bexzerim? 
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Transformation Drill (5) [Not on Tape!] 


Learn the basic pattern, then transform the sentences provided by the in- 
structor: 


ce reengi dust dari? 


kodum rzengo dust dari? 


mo'zllem: ¢etowr masini dust dari? 
Sagerd: kodum masgino dust dari? 


mo'zllem: ¢etowr hoteli dust dari? 
Sagerd: kodum hotelo dust dari? 


mo'zllem: ¢etowr ketabi dust dari? 
Sagerd: kodum ketabo dust dari? 


mo'zllem: éetowr televiziyoni dust dari? 
Sagerd: kodum televiziyono dust dari? 


mo'zllem: ¢etowr szfhe'i dust dari? 
Sagerd: kodum szefhzero dust dari? 


mo'zllem: éetowr doxtzri dust dari? 
Sagerd: kodum doxtzero dust dari? 


mo'zllem: ¢etowr ruzi dust dari? 
Sagerd: kodum ruzo dust dari? 


mo'zllem: ée sigari dust dari? 
Sagerd: kodum sigaro dust dari? 


mo'zllem: ée ja'i dust dari? 
Sagerd: kKodum jaro dust dari? 


mo'zllem: ¢etowr estzxri dust dari? 
Sagerd: kodum estzexro dust dari? 


mo'zllem: ¢etowr keravati dust dari? 
Sagerd: kodum keravato dust dari? 


mo'zllem: ée filmi dust dari? 
Sagerd: kodum filmo dust dari? 
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Simple Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined form: 


Note: Do not attempt to repeat the correct sentence provided by the 
instructor; compare your response with it. 


mzen zslzen ino bavzer nemikonzm. 


mo'zllem: eat 
Sagerd: mzen zslzn ino nemixorzem. 


mo'zllem: repeat 
Sagerd: mzen zslzn ino tekrar nemikonzm. 


mo'zllem: write 
Sagerd: mzn zeslzn ino nemineviszm. 


mo'zllem: say 
Sagerd: mzen zslzn ino nemigzm. 


mo'zllem: learn 
Sagerd: mzn zslzn ino yad nemigirzem. 


mo'zllem: pronounce 
Sagerd: mzn zslzn ino tzleffoz nemikonzem. 


mo'zllem: buy 
Sagerd: meen zslzn ino nemixzrem. 


mo'zllem: sell 
Sagerd: mzen zslzn ino nemiforuszm. 


mo'zllem: ride 
Sagerd: mzn zslzn ino szevar nemiszm. 


mo'zllem: exercise 
Sagerd: mzen zslzn ino tzamrin nemikonzem. 


mo'zllem: see 
Sagerd: mzn zslzn ino nemibinzm. 


mo'zllem: know 
Sagerd: mzen zslzn ino nemidunzem. 


mo'zllem: play 
Sagerd: mzen zslzen ino bazi nemikonzm. 


mo'zllem: want 
Sagerd: mzen zslzn ino nemixam. 


mo'zllem: pour 
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mo'zllem: wash 
Sagerd: mzen czslzen ino nemisurzm. 


mo'zllem: close 
Sagerd: mzen zslzn ino nemibzendzm. 


mo'zllem: hide 
Sagerd: mzen czslzen ino gayem nemikonzm. 


mo'zllem: park 
Sagerd: mzen zslzn ino park nemikonzm. 


mo'zllem: send 
Sagerd: mzen zslzen ino nemiferestzem. 


mo'zllem: ask 
Sagerd: mzn zslzen ino nemiporszm. 


mo'zllem: answer 
Sagerd: mzn zslzn ino jevab nemidzem. 


mo'zllem: translate 
Sagerd: mzen zslzn ino tzerjome nemikonzm. 


mo'zllem: wear 
Sagerd: mzen zslzn ino nemipuszm. 


mo'zllem: open 
Sagerd: mzen zslzen ino baz nemikonzm. 


mo'zllem: teach 
Sagerd: mzen zslzn ino dzers nemidz#m. 


Simple Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 


structor for the underlined form: 


Note: Do not attempt to repeat the correct sentence provided by the 
instructor; compare your response with it. 


emruz fuleks behtzerin maine. 


mo'zllem: gerun 
Sagerd: emruz fuleks geruntzrin magine. 


mo'zllem: modern 
Sagerd: emruz fuleks moderntzrin magine. 


mo'zllem: jaleb 
Sagerd: emruz fuleks jalebtzerin maine. 
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mo'zllem: mohemm 
Sagerd: emruz fuleks mohemmtzrin maSine. 


mo'cllem: xub 
Sagerd: emruz fuleks xubtzerin (behtzerin) maine. 


mo'zllem: bozorg 
Sagerd: emruz fuleks bozorgtzrin maine. 


mo'zllem: kutik 
Sagerd: emruz fuleks kutiktzrin magine. 


mo'zellem: beed 
Sagerd: emruz fuleks bedtzrin magine. 


mo'zllem: gaszeng 
Sagerd: emruz fuleks qaSzengtzrin magine. 
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Simple Substitution Drill (3) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined form: 


Note: Do not attempt to repeat the correct sentence provided by the 
instructor; compare your response with it. 


key fulekseto mixzeri? 


mo'zllem: he 
Sagerd: key fulekseSo mixzre. 


mo'zllem: we 
Sagerd: key fuleksemuno mixzerim? 


mo'zllem: I 
Sagerd: key fuleksz@mo mixzerzem? 


mo'zllem: they 
Sagerd: key fulekseSuno mixzerzen? 


mo'zllem: you (pl.) 
Sagerd: key fuleksetuno mixzerid? 


mo'zllem: you and I 
Sagerd: key fuleksemuno mixzerim? 


mo'zllem: you and him 
Sagerd: key fuleksetuno mixzrid? 


mo'zllem: you (sing.) 
Sagerd: key fulekseto mixzeri? 
Simple Substitution Drill (4) [Not on Tape!] 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined forms: 


masine benzzmo foruxtzem. 


mo'zllem: you (sing.) 
Sagerd: magsine benzeto foruxti. 


mo'zellem: we 
Sagerd: maine benzemuno foruxtim. 


mo'zllem: they 
Sagerd: masine benzesuno foruxtzen. 


mo'zllem: you (pl.) 
Sagerd: masine benzetuno foruxtid. 


mai-aallam: he 
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Simple Substitution Drill (5) [Not on Tape!] 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined forms: 


mixay ye masine zrzuntzr bexzeri? 


mo'zllem: yzxéal - gerun 
Sagerd: mixay ye yeextale geruntzr bexzeri? 


mo'zellem: ketab - xub 
Sagerd: mixay ye ketabe behtzer (xubtzer) bexzeri? 


mo'zllem: miz - bozorg 
Sagerd: mixay ye mize bozorgtzer bexzeri? 


mo'zllem: qayeq - kuéik 
Sagerd: mixay ye qayege kuciktzr bexzri? 


mo'zllem: xune - nzzik 
Sagerd: mixay ye xuneye neeziktzr bexeri? 


mo'zllem: sigar - bad 
Sagerd: mixay ye sigare baedtzer bexzeri? 


mo'zellem: hotel - modern 
Sagerd: mixay ye hotele moderntzr bexzri? 


mo'zellem: lebas - taemiz 
Sagerd: mixay ye lebase taemiztzer bexzeri? 


mo'zllem: mehmunxune - kesif 
Sagerd: mixay ye mehmunxuneye kesiftzer bexzri? 


mo'zllem: szfhe - jaleb 
Sagerd: mixay ye szefheye jalebtzer bexzeri? 


mo'zllem: baqée - qzeszeng 
Sagerd: mixay ye baqteye qaeszengtzer bexzeri? 
Simple Substitution Drill (6) [Not on Tape!] 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined forms: 


magine benz zz fuleks qzeSzengtzre. 


mo'zllem: rzeng - sorx - szbz 
Sagerd: raenge sorx azezsaebz qaeszengtzere. 


mo'zllem: miz - zzerd - abi 
Yeaoerd: mize zverd erahi amtenot ere. 
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mo'zllem: gol - narzenji - banzfs 
Sagerd: gole narzenji zwzbznefs qzeseengtere. 


mo'zllem: medad - siya - sefid 
Sagerd: medade siya zezsefid qaszengtzre. 


mo'zllem: xune - sureti - xakestzeri 
Sagerd: xuneye sureti zzxakestzri qe@sczengtere. 


Simple Substitution Drill (7) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 


structor for the underlined form: 


Note: Do not attempt to repeat the correct sentence provided by the 
instructor; compare your response with it. 


puleso diruz tuye bank gozastzem. 





mo'zllem: two days ago 
Sagerd: pulego do ruze pis tuye bank gozastzm. 


mo'zllem: three months ago 
Sagerd: pulesgo se mahe pis tuye bank gozastzm. 


mo'zllem: two years ago 
Sagerd: pulego do sale pis tuye bank gozastzm. 


mo'zllem: last year 
Sagerd: puleSo parsal tuye bank gozaStzm. 


mo'zllem: last night 
Sagerd: pulego diszeb tuye bank gozastzm. 


mo'zllem: yesterday morning 
Sagerd: puleso diruz sob tuye bank gozaStzm. 


mo'zllem: right now 
Sagerd: puleso zel'an tuye bank gozastzem. 


mo'zllem: an hour ago 
Sagerd: pulego ye sa'zte pis tuye bank gozastzm. 


mo'zllem: several minutes ago 
Sagerd: puleso Gzend dzeqige pis tuye bank gozastzem. 


End of Unit Sixteen 
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Comprehension (4) 


The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at 
normal speed. The students listen. Then the instructor asks the students the 
questions that follow the passage. The students write or record their answers. 
The instructor may ask individual students some of the same questions. 


lotfzen gus bedid: 


diszeb, sa'zete Sis, haesazen bexuneye mina reeft. sa'czete hzefto nim hzszno 
mina bahzem zzxuneye mina besinzma iran reftzen. dzr sinzma iran una ye 
filme reengiye fesranszeviye xubi didzen. esme un film "ye zzno ye mzrd" bud. 
mina zezun film xeyli xoSeS umzed. 


dzer hodude sa'zete dzeho nim hzeszeno mina zzsinzema birun umzdzeno 
beye ketabforusiye modern tuye xiyabune ferdowsi rzeftzen. mina mixast ¢zendta 
ketabe farsi bexzere. u mixast un ketabaro bzraye dustes’ biZzn beorupa 
befereste. 


duste mina dzr engelestan dzrs mixune. u bedaneSgahe oksford mire. duste 
mina dzr daneSgahe oksford rzevan Senasiyo jame'e Senasi mixune. bizzn 
hzm rezvan Senasiro dust dare ham jame'e Senasiro. u cezzedzebiyyate farsi 
hzem xeyli xoSes miad. 


lotfaen jzevab bedid: 


. heeszen key bexuneye mina reft? 

. haeszeno mina bahzem bekoja reeftzen? 

. kKodum filmo didzen? 

. un film rzengi bud ya siyavo sefid? 

. una bee'd zzsinzma bekoja reeftzen? 

. mina mixast ¢i bexzere? 

. esme duste mina dzer orupa ciye? 

. duste mina bekodum danegga mire? 

. duste mina zzti xeyli xoSe% miad? 

. ki zzfilme "ye zzeno ye mzerd" xeyli xoSes umzed? 


Tce wena oO boaN 


—_ 
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Unit Seventeen 
Conjunctions 
For a discussion of the conjunctions, see Lesson Ten of the main text. 
Vocabulary 


lotfaen tekrar konid: 


goftogu 
sasan 


mz'zeret mi-xa-m = 
mee:zerzet mixam 

mohzndes 

saxteman 

mohaendes-e saxteman 

xanom (xanum) 

xunedar 

veli 

Saab 

kaeb-a 

danesju 

ya...ya 

melli 

fzelszefe 

sr 

scer-e miz 

mo'zrrefi mi-kon-#2m 

mo'errefi kaerd-72m 

zlbzette 


Special Vocabulary 


ya 
ya...ya 
nze...nze 
hzam...ham 
veli 


Drill Vocabulary 


beerq 

ab-o bzerq 

nzeft 

rath) 

kesaveerz-i 
karmznd 
karmeaend-e bank 
ketab-dar 
karxune 


conversation, dialog 
Sasan, first name (male) 
excuse mel! 


engineer 

building 

architect, civil engineer 
lady, wife, Mrs., Miss 
housewife, housekeeper 
but 

night, evening 

at night, nights 

university student 
either...or 

national 

philosophy 

head 

at the table (lit., at the head of the table) 
I introduce 

I introduced 

of course, certainly, surely 


or 
either...or 
neither...nor 
both...and 
but 


electricity 

water and power 
kerosene, oil 
road 
agriculture 
employee 

bank employee 
worker 

factory 
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mongi 
mohzendes-i 
tarix 
jografiya 

fizik 

Simi 

extesad (eqtesad) 
zedzebiyyat 
tze'lim-o taerbiyezet 
jame'e 

jame'e Senas 
jame'e Senas-i 
tebb 

musiqi 

meeriz 

salem 

rahzt 
na-rahezet 

sek 

sam 

piyadero 
xabgath) 

ey 

de 

bze'zi 

otag 


goftogu 


lotfaen gus bedid: 


secretary 

engineering 

history, date (calendar) 
geography 

physics 

chemistry 

economics 

literature 

education 

society 

sociologist 

sociology 

medicine (science of) 
music 

sick, ill 

healthy, well 
comfortable 
uncomfortable 

check (bank) 

dinner 

sidewalk 

dormitory 

exclamation indicating satisfaction 
exclamation indicating surprise 
some 

room 


sasan: mz'zerzét mixam! duste S$oma GeKarzs ? 
biZzen: mohzendése saxtemane. 

sasan: xanoémes ¢ikarzs ? 

biZzen: xanomes ruza xunedare veéli Saba danesgjte. 
sasan: rast migid ? kodtm dane’ga mire ? 

biZzen: dordst némidunzm. ya dane’gahe tehran ya 


danegsgahe melli. 


gsasan: “i mixune? 


biZaen: fék mikonzem fzelsaefé mixune. 
gsasan: mituni sre miz mzeno besun mo'zrrefi koni ? 


bigaen: élbzette. 


Translation 


Sasan: Excuse me! What work does your friend do? 

Bizhan: He is a civil engineer. 

Sasan: What work does his wife do? 

Bizhan: His wife is a housewife during the day, but at night 
she is a university student. 

Sasan: Really? Which university does she attend? 

Bizhan: I don't know for sure (lit., correctly). Either Tehran 
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Sasan: What is she studying? 
Bizhan: I think she is studying philosophy. 
Sasan: Can you introduce me to them at the table? 


BiZhan: Certainly! 


Repetition Drill 


See the Dialog, above. 


Substitution Drill (1) 


structor for the underlined form: 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 


mze'zerzet mixam. duste Soma “ikarzes? 


mo'zellem: baeradzr 


Sagerd: mz'zerzet mixam. 


mo'zllem: xahzr 


Sagerd: ma'zerzet mixam. 


mo'zllem: xanom 


Sagerd: mae'zerzet mixam. 


mo'zellem: Sowhzer 


Sagerd: maz'zerzet mixam. 


mo'zllem: peszr 


Sagerd: mze'zerzet mixam. 


mo'zellem: doxtzer 


Sagerd: mz 'zereet mixam. 


mo'zllem: madzr 


Sagerd: mz'zerzet mixam. 


Substitution Drill (2) 


structor for the underlined form: 


baeradzere Soma Cikarzs? 


xahzre Soma ¢ikarzs? 


xanome Soma ¢ikarzs? 


Sowhzere Soma ¢ikaras? 


peszre Soma ¢ikarzs? 


doxtzre Soma ¢ikarzes? 


madzre Soma ¢ikarzes? 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 


fek mikonzem fzelseefe mixune. 


mo'zllem: history 


Sagerd: fek mikonzem tarix mixtne. 


mo'zllem: physics 


Sagerd: fek mikonzm fizik mixune. 
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mo'zllem: chemistry 
Sagerd: fek mikonzm simi mixune. 


mo'zllem: linguistics 
Sagerd: fek mikonzm zzbanSenasi mixune. 


mo'zllem: music 
Sagerd: fek mikonzem musigi mixune. 


mo'zllem: geography 
Sagerd: fek mikonzem joqrafiya mixune. 


mo'zllem: medicine 
Sagerd: fek mikonzem tebb mixune. 


mo'zllem: economics 
Sagerd: fek mikonzm extesad mixune. 


mo'zllem: literature 
Sagerd: fek mikonzem zdzbiyyat mixune. 


mo'zllem: sociology 
Sagerd: fek mikonzem jame'egsenasi mixune. 


mo'zllem: education 
Sagerd: fek mikonzm tz'limo tzerbiyzet mixune. 


mo'zllem: psychology 
Sagerd: fek mikonzm rzvanSenasi mixune. 


mo'zllem: engineering 
Sagerd: fek mikonzem mohzendesi mixune. 


Substitution Drill (3) [Not on Tape!] 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined forms: 


xanomes ruza xunedare veeli Saba danesjue. 


mo'zllem: karmzende bank - ostade daneSga 
Sagerd: xanomes ruza karmzende banke vezeli Szeba ostade daneggast. 


mo'zllem: mongiye hotel - pzerzestare bimarestan 
Sagerd: xanomes ruza monsiye hotele vezeli Saba pzrzestare bimarestane. 


mo'zllem: mo'zlleme mzedrese - aSpzeze resturan 
Sagerd: xanomes ruza mo'zlleme mzedresest veeli Szeba aSpzeze resturane. 


mo'zllem: ketabdar - belit foruSe sinema 
Sagerd: xanomeé’ ruza ketabdare vzeli Szeba belit foruse sinemast. 
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mo'zllem: zzeban Senas - reevan Senas 
Sagerd: xanomes ruza zzeban Senase vzeli Saba rzevan Senase. 


mo'zllem: mzeriz - salem 
Sagerd: xanomes ruza mzrize vzeli Szba saleme. 


mo'zllem: rahzt - narahzt 
Sagerd: xanomes ruza rahete veeli §zba narahete. 


Transformation Drill (1) [Not on Tape!] 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the 


instructor: 


televiziyon nega mikonim vzli beradiyo gu’ nemidim. 
televiziyon nega mikonimo beradiyo gu’ midim. 
mo'zllem: dzers mixunim vzli kar nemikonim. 
Sagerd: dzers mixunimo kar mikonim. 


mo'zllem: ta:mrin mikonim vzli tekrar nemikonim. 
Sagerd: temrin mikonimo tekrar mikonim. 


mo'zellem: fek mikonim vzli hzerf nemizznim. 
Sagerd: fek mikonimo hzerf mizzenim. 


mo'zllem: qzza mixorim vzli pul nemidim. 
Sagerd: qzza mixorimo pul midim. 


mo'zllem: gali mixzrim vzli beemrika nemiferestim. 
Sagerd: gali mixzrimo beemrika miferestim. 


mo'zellem: name minevisim vzli telefon nemikonim. 
Sagerd: name minevisimo telefon mikonim. 


mo'zllem: magino park mikonim vzli dzro baz nemikonim. 
Sagerd: masino park mikonimo dzro baz mikonim. 


mo'zllem: abo mirizim vzeli magsino nemisurim. 
Sagerd: abo mirizimo magino misurim. 


mo'zllem: in ketabo mixunim vzeli tzrjomzs nemikonim. 
Sagerd: in ketabo mixunimo tzrjomzs mikonim. 
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Transformation Drill (2) 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the 
instructor: 


ya televiziyon nega kon ya beradiyo gus bede. 


nz televiziyon nega kon nz beradiyo gus bede. 


mo'zllem: ya in ketabo bexun ya tzerjomzsé kon. 
Sagerd: nz in ketabo bexun nz tzerjomes kon. 


mo'zllem: ya abo beriz ya maSino begur. 
Sagerd: nz abo beriz nz masino begur. 


mo'zllem: ya maSino park kon ya dzro baz kon. 
Sagerd: nz masino park kon nz dzro baz kon. 


mo'zllem: ya name benevis ya telefon kon. 
Sagerd: nz name benevis nz telefon kon. 


mo'zllem: ya pul bede ya tek benevis. 
Sagerd: nz pul bede nz éek benevis. 


mo'zllem: ya fek kon ya hrf bezzn. 
Sagerd: nz fek kon nz heerf bezzen. 


mo'zllem: ya dzrs bexun ya Kar kon. 
Sagerd: nz dzrs bexun nz Kar kon. 


mo'zllem: ya tzmrin kon ya tekrar kon. 
Sagerd: nz tzemrin kon nz tekrar kon. 


mo'zllem: ya qzza boxor ya pul bede. 
Sagerd: nz qzeza boxor nz pul bede. 


Transformation Drill (3) 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in- 
structor: 


televiziyon nega mikonzn vzeli beradiyo gu’ nemidzn. 
hzm televiziyon nega mikonzen hzm beradiyo gus’ midzen. 
mo'zllem: dzrs mixunzen veeli kar nemikonzn. 

Sagerd: haem dzrs mixunzn hzm Kar mikonzn. 


mo'zellem: taemrin mikonzen vzeli tekrar nemikonzn. 
Sagerd: haem tzmrin mikonzn hzem tekrar mikonzn. 
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mo'zellem: fek mikonzen veeli herf nemizznzn. 
Sagerd: haem fek mikonzn hem hzerf mizenzn. 


mo'zllem: gzza mixorzen vzeli pul nemidzn. 
Sagerd: haem qzza mixorzen hem pul midzn. 


mo'zellem: name mineviszen vzeli telefon nemikonzn. 
Sagerd: haem name mineviszen hzem telefon mikonzn. 


mo'zllem: gali mixzerzen vzli beemrika nemiferestzn. 
Sagerd: haem qali mixzerzen hem beemrika miferestzen. 


mo'zllem: magino park mikonzn veli dzro baz nemikonzn. 
Sagerd: haem masino park mikonzen hem dzro baz mikonzn. 


mo'zllem: abo mirizzn vzeli magino nemisuren. 
Sagerd: haem abo mirizzn hem magino misurzn. 


mo'zllem: in ketabo mixunzn veli tzrjome nemikonzn. 
Sagerd: haem in ketabo mixunzen hem tzrjome mikonzn. 


Transformation Drill (4) 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in- 


structor: 


televiziyon nega kone vzeli beradiyo gus nzede. 
ya televiziyon nega kone ya beradiyo gus bede. 


mo'zllem: in ketabo bexune vzeli tzerjomzes nzeKone. 
Sagerd: ya in ketabo bexune ya tzerjomes kone. 


mo'zllem: abo berize vzli ma%ino nzsure. 
Sagerd: ya abo berize ya masino begure. 


mo'zllem: magino park Kone veeli dzro baz nzkone. 
Sagerd: ya masino park Kone ya dzro baz kone. 


mo'zellem: name benevise veeli telefon nzkone. 
Sagerd: ya name benevise ya telefon kone. 


mo'zllem: pul bede vzeli tek nznevise. 
Sagerd: ya pul bede ya éek benevise. 


mo'zllem: fek kone vzeli hzrf nzezzene. 
Sagerd: ya fek kone ya herf bezzene. 


mo'zellem: dzers bexune veeli kar nekone. 
Sagerd: ya dzers bexune ya kar kone. 
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mo'zellem: taemrin kone vezeli tekrar nzekone. 
Sagerd: ya tzemrin kone ya tekrar kone. 


mo'zllem: qzza boxore vzli pul nzede. 
Sagerd: ya qzeza boxore ya pul bede. 
Multiple Substitution Drill [Not on Tape!] 


Learn the pattern sentence, then substitute the various cues provided by 
the instructor: 


dustes doktore vzeli mo'zllem nist. 
mo'zllem: danesju - ketabdar 
Sagerd: dustes danesjue vzeli ketabdar nist. 


mo'zllem: ostade danegga - zzeban Senas 
Sagerd: dustes ostade danesgast vzeli zzeban Senas nist. 


mo'zllem: ya... ya 
Sagerd: dustes ya ostade daneggast ya zzeban Senase. 


mo'zllem: mohzendese rah - karmzende bank 
Sagerd: dustes’ ya mohzendese rah ya Karmzende banke. 


mo'zllem: ketab forus - ketabdar 
Sagerd: dustes ya ketab foruse ya ketabdare. 


mo'zllem: hzem...ham 
Sagerd: duste’ haem ketab foru’e haem ketabdare. 


mo'zllem: kargzere Karxune - mohzndese rah 
Sagerd: dustes haem kargzere karxunzst haem mohzendese rahe. 


mo'zllem: galiforus - golforus 
Sagerd: dustes haem qaliforu’e haem golforuse. 


mo'zllem: nz...nz 
Sagerd: duste’ nz qaliforuse nz golforuse. 


mo'zllem: mohzendese KeSavzerzi - doktor 
Sagerd: dusteS nz mohzendese keSaveerziye nz doktore. 


mo'zllem: belit foru’ - xunedar 
Sagerd: dustes nz belitforuSe nz xunedare. 


mo'zellem: veeli 
Sagerd: dustes belitforuSe vzeli xunedar nist. 
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Repetition Drill 
lotfaen tekrar konid: 


-mirim ya nz? 

- besinema mirim ya be teatr? 

- inja $am mixorim ya tuye resturan? 

- qzeza xordi ya nz? 

- telefon mikonzen ya name mineviszen? 

-¢ek beneviszem ya pul bedzem? 

- beette tuye piyadero bud ya tuye xiyabun? 

- xanometun tuye in edare kar mikonzn ya jaye dige? 
- madzretun mzrizzn ya narahztzn? 


Dialog Preparation 

These preparatory questions and answers are designed to provide the 
student with a model so that he/she can use them in conversation and form 
similar sentences about the topic. 


lotfaen gus bedid: 


- jorj, $oma koja zendegi mikonid? 
- mzn hala tuye xabgahe danegga zendegi mikonzm. 


- dustetun koja zendegi mikone? 
- dustzam baxanomes tuye hotel zendegi mikone. 


- dustetun tuye in danegga dzers nemixunzen? 
- nzxeyr. danesjuye in danegSga nist. 


- Soma bati zzxabgatun bekelas miyaid? 
- bze'zi ruza badotzerxe, bze'zi ruza baotobus. 


- otagaye xabga bozorge ya kutike? 
- ey, Gi begzem. otage mzen nz xeyli bozorge nz xeyli kutike. 


- Soma tzenha'id ya baye Sagerde dige zendegi mikonid? 
- baye Sagerde dige zendegi mikonzm. esmeés fereydune. 


- de! irtmiye? 
- beele. cchle mzeshaede. 


- inja ¢i mixune? 
- inja mohzendesi mixune. 


- xeyli motzeszekkerzm jorj. 
- xahe’ mikonzem. 


End of Unit Seventeen 
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Comprehension (5) 


The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at 
normal speed. The students listen. Then the instructor asks the students the 
questions that follow the passage. The students write or record their answers. 
The instructor may ask individual students some of the same questions. 


lotfzen gus’ bedid: 


diruz mzeno beradzre Szebnzm bahzm bedaneggahe tehran reeftim. dzer 
unja mzen beeraye yek sa'zt baostade Szbnzm heerf zzedzm. se@bnzem dzr 
daneSgahe tehran zzebanSenasi mixune. bzeradzere Szbnzm hem bedanesgahe 
tehran mire. u dzr un danegga revan Senasiyo mohzndesiye saxteman 
mixune. 


daneggahe tehran zezxuneye §zbnzm xeyli dur nist. xuneye ma zzunja 
xeyli durtzre. Szbnzmo bzeradzres bamaginesun bedanesga mirzen. masine 
una xeyli bozorg nist. 


pedzero madzre Szbnzm dzr tehran zendegi nemikonzn. una dzr 
kerman zendegi mikonzn. pedzre Szbnzm dzr kerman mo'zlleme. madzre 
Seebnzm mo'zllem nist. u ruza xunedare, veeli Saba dzer karxune kar mikone. 


lotfaen jzevab bedid: 


1. daneSgahe tehran zezxuneye Szebnzem dure ya beunja nzzdike? 
2. pedzro madzre Szbnzm dzr koja zendegi mikonzn? 

3. Sebnzmo beradzres’ bekodum danegga mirzen? 

4, Szebnzem dzer daneSgahe tehran ¢i mixune? 

5. baeradzre Szbnzm dzr daneggahe tehran ¢i mixune? 

6. pedzre Szebnzem dzr kerman ¢ikarzes? 

7. madzere Szebnzem dzer kerman ¢ikar mikone? 

8. Szebnzemo bzeradzres’ bati zzdanesga bexunazesun mirzen? 

9. magine una xeyli bozorge ya xeyli kutike? 

0 


10. u dzer daneggahe tehran baki hzerf zzed? 
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Unit Eighteen 


For a discussion of xo’ umzedzen, see Lesson Nine, Reading Two. 


Vocabulary 


mznzel 
bzelaed-z2m 
bzelaed bud-zem 
adres 

dzeftzer-e telefon 
mosaferzet 
ramser 
2Z-...X08...a 
ziyad 

in ruz-a 

mzege 

xeebeer 

xeebeer dar-zm 
xeebeer dast-z2m 
ée-§-e 

sazerma (n.) 
szrma xord-e 


Special Vocabulary 


lalezar 

mi-fahm-zm 
fashmid-zm 

Zapon 

espaniyoli or espaniya'i 
dzerd 

dzrd mi-kon-e 

dzerd kzerd 

del 

éesm 

pa 

dzest 

geerdzen 

bee'd zzzohr/ bze:d zzzo:r 
telo 

kaebab 


telo kzebab 
polo 

duq 

mast 

szebzi 
roman 
zesbab 
anarteman 


house 

I know (the way to a place) 

I knew 

address 

telephone directory 

journey, travel 

Ramsar, a resort town on the Caspian 
to like 

very, much (indicates excess) 

these days 

surprise marker (no English equivalent) 
news 

I know (lit., I have news) 

I knew (lit., I had news) 

What's wrong with him/her? 

cold 

has caught cold (lit. eaten cold 


Lalezar, name of a street in Tehran 

I understand 

I understood 

Japan 

Spanish (language and people) 

pain, ache 

(it) aches 

(it) ached 

stomach, heart 

eye 

foot 

hand, arm 

neck 

afternoon 

cooked rice (plain) 

small pieces of marinated meat 
grilled or broiled on a skewer 

kzebab served on cooked rice 

cooked rice with additions, pilaff 

a drink made with yogurt and water 

yogurt 

vegetable 

novel (book) 

belongings, luggage, tools 


anartment 
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geerdes a stroll, promenade 
park park 

‘zerusi wedding 

rixt outward appearance 
Soql occupation 

Se'r poetry 

Se'r goft-zem I composed poetry 
dzendun tooth 

peenir cheese 

film film 

sib apple 

zge if 


Special Vocabulary 


yazdz eleven 
dzeevazdz twelve 
sizdz thirteen 
tarda fourteen 
punzdz fifteen 
Sunzda sixteen 
hivdzeh seventeen 
hiZdzeh eighteen 
nuzd#h nineteen 
bist twenty 
bist-o yek twenty-one 


Note: For the rest of the numbers, see the "Writing System" in the Main Text. 


goftogu 


sasan: Soma mzenzéle fereydtno bzledid? adréses tuye 
dzeft@re telefon nist. 

hzeszen: b@le, belédzm, véli xuné nistzn. 

sasan: kojan? 

hzeszen: réftzen mosaferét. féek mikonzm reftzn ramszr. 
sasan: rast migi? mzn zzramser xéyli xoS#m miad. 
hzeszen: mznzm unjaro ziyad dust darzem. 

sasan: miduni biZ#n in ruza kojast? 

hzeszen: biZzen meerize. mége xzebzér nedari? 

sasan: nz. Gé%e? 

hzeszen: ¢ize mohémmi nist. fék mikonzm szrma xordé. 


Translation 


Do you know where Fereydun's house is? His address is not 
in the telephone directory. 

Yes, I do, but they are not home. 

Where are they? 

They went on a trip. I think they went to Ramsar. 

Really? I like Ramsar very much. 

T ton like that nlare very mitch. 
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Bizhan is sick. Don't you know? 
No. What's wrong with him? 
Nothing serious. I think he has caught a cold. 


Repetition Drill 


See the Dialog (goftogu), above. 


Simple Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined forms: 


Soma mzenzele fereyduno bzelzedid? 
mo'zllem: daneg’gahe tehran 
Sagerd: Soma danesgahe tehrano bzledid? 


mo'zllem: foruS’gahe ferdowsi 
Sagerd: Soma forusSgahe ferdowsiro bzladid? 


mo'zllem: xiyabune lalezar 
Sagerd: Soma xiyabune lalezaro bzledid? 


mo'zllem: banke melli 
Sagerd: Soma banke melliro bzledid? 


mo'zllem: hotele ma 
Sagerd: Soma hotele maro bzelzdid? 


mo'zllem: bazare tehran 
Sagerd: Soma bazare tehrano bzleedid? 


mo'zllem: sefarzete emrika 
Sagerd: Soma sefarzete emrikaro bzlzedid? 


mo'zllem: znjomzne irano emrika 
Sagerd: Soma zenjomzne irano emrikaro bzledid? 
Simple Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


fek mikonzem szerma xorde. 


mo'zllem: szres dzerd mikone. 
Sagerd: fek mikonzm szres dzerd mikone. 


mo'zllem: dzndunes dzerd mikone. 
Sagerd: fek mikonzem dzendune’ dzrd mikone. 
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mo'zllem: deles dzerd mikone. 
Sagerd: fek mikonzem dele’ dzerd mikone. 


mo'zllem: ¢es’mes dzerd mikone. 
Sagerd: fek mikonzem ¢e’mes dzerd mikone. 


mo'zllem: guses dzerd mikone. 
Sagerd: fek mikonzem guses dzerd mikone. 


mo'zllem: pas dzerd mikone 
Sagerd: fek mikonzm pags dzerd mikone. 


mo'zllem: dzste’ dzerd mikone. 
Sagerd: fek mikonzm dzstes dzerd mikone. 


mo'zllem: gzrdznes dzerd mikone. 
Sagerd: fek mikonzem gzerdzenes dzerd mikone. 


Simple Substitution Drill (3) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


mzen zezramszr xeyli xo$z2m miyad. 


mo'zellem: to 
Sagerd: mzen cezto xeyli xo$zem miyad. 


mo'zellem: xahzret 
Sagerd: mzen zezxahzret xeyli xoS2am miyad. 


mo'zllem: iran 
Sagerd: mzen zziran xeyli xo$zm miyad. 


mo'zllem: farsi 
Sagerd: mzen cezfarsi xeyli xo$zem miyad. 


mo'zellem: éelo kzebab 
Sagerd: mzen zeztelo kzebab xeyli xoSzem miyad. 


mo'zllem: u 
Sagerd: mzen zezu xeyli xoSzm miyad. 


mo'zllem: polo 
Sagerd: mzen cezpolo xeyli xo$zem miyad. 


mo'zllem: duq 
Sagerd: mzen zzdug xeyli xo$zm miyad. 


mo'zllem: mast 
Sagerd: mzen zzmast xeyli xo$zem miyad. 
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mo'zllem: szebzi 
Sagerd: mzen zezszbzi xeyli xoSzem miyad. 


mo'zllem: pznir 
Sagerd: mzen zezpeenir xeyli xo$aem miyad. 
Repetition Drill 
Transform sentences in the present into sentences in the past: 


lotfzen tekrar konid: 


present past 

mirzem mosaferzt reftzem mosaferet. 
mirzem gerdes reftzem gzeerdes. 
mirzem park reeftzem park. 
mirem ‘zrusi reftzem ‘erusi. 
mirzem mehmuni reftzem mehmuni. 
mirzem parti reeftzem parti. 
mirzem xiyabun reftzem xiyabun. 
mirzm te'atr reftzm te'atr. 
mirzm sinema reftzm sinema. 
mirzm bazar reftzm bazar. 
mirzem xune reftzem xune. 
mirzem mezrizxune reftzem mzrizxune. 


Transformation Drill (1) 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the 


instructor: 
mzen zzramsezr xeyli xo$zm miyad. 
mzen ramszro ziyad dust darzem. 
mo'zllem: mzn zzto xeyli xo$zm miyad. 
Sagerd: mzen toro ziyad dust darzm. 


mo'zllem: mzen zzxahzret xeyli xo$2m miyad. 
Sagerd: mzen xahzreto ziyad dust darzem. 


mo'zllem: mzn zziran xeyli xo$zem miyad. 
Sagerd: mzéen irano ziyad dust darzem. 


mo'zllem: mzen zzfarsi xeyli xoSaem miyad. 
Sagerd: mzen farsiro ziyad dust darzem. 


mo'zllem: mzn zzingilisi xeyli xoSzm miyad. 
Sagerd: mzn ingilisiro ziyad dust darzem. 


maicsellam: men ~7in framan vevli vat®~.m Mmivad 
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mo'zllem: mzn zzin szfhe xeyli xoSa2m miyad. 
Sagerd: mzen in sefzero ziyad dust darzem. 


mo'zllem: mzen zzin rzeng xeyli xoSam miyad. 
Sagerd: mzen in rzengo ziyad dust darzem. 


mo'zllem: mzn zzin qali xeyli xo$22m miyad. 
Sagerd: mzen in galiro ziyad dust darzm. 
Transformation Drill (2) 


Learn the basic pattern then transform the negative sentences provided by 
the instructor into affirmative: 


adreses tuye dzeftzre telefon nist. 
adreses tuye dzeftzre telefone. 
mo'zllem: otaqes tuye in saxteman nist. 
Sagerd: otage’ tuye in saxtemane. 


mo'zllem: magines tuye in garaz nist. 
Sagerd: masine’ tuye in garaze. 


mo'zllem: mize’ tuye in otaq nist. 
Sagerd: mizes tuye in otage. 


mo'zllem: pedzrzem tuye in bimarestan nist. 
Sagerd: pedzrzem tuye in bimarestane. 


mo'zllem: zsbabas tuye in aparteman nist. 
Sagerd: zesbabas tuye in apartemane. 


mo'zllem: gqzlzmet tuye in keSo nist. 
Sagerd: qzlazmet tuye in keSoe. 


mo'zllem: mznzelegun tuye in Shr nist. 
Sagerd: maenzelesun tuye in Sahre. 


mo'zllem: karemun tuye in Karxune nist. 
Sagerd: kKaremun tuye in karxunest. 


mo'zllem: kelasemun tuye in otaq nist. 
Sagerd: kelasemun tuye in otaqge. 
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Transformation Drill (3) 


Learn the basic pattern then transform the negative sentences provided by 
the instructor into affirmative: 


ingilisi nemifzehme, farsi mifeehme. 


ingilisi bzelzed nist, farsi bzlaede. 


mo'zllem: torki nemiffhme, rusi mifzehme. 
Sagerd: torki bzlzd nist, rusi bzlaede. 


mo'zllem: Zaponi nemifzehme, almani mifeehme. 
Sagerd: Zaponi beled nist, almani bzlzde. 


mo'zllem: hendi nemifzehme, 'zrzbi mifzehme. 
Sagerd: hendi beled nist, 'zerzebi bzlaede. 


mo'zllem: espaniyoli nemifeehme, faeranszevi mifeehme. 
Sagerd: espaniyoli beled nist, faeranszvi bzlede. 


mo'zllem: in dzrso nemifzehme, un dzrso mifzhme. 
Sagerd: in dzrso beled nist, un dzerso belzde. 


mo'zllem: una zzbune toro nemifehmen, zzbune dusteto mifehmzn. 
Sagerd: una zzbune toro beled nistzen, zzbune dusteto bzelazdzen. 


mo'zllem: to dzrse mzno nemifzehmi, dzerse uno mifzehmi. 
Sagerd: to dzrse mzno beled nisti, dzrse uno beledi. 


mo'zllem: u zzbune doktoro nemifehme, zzbune pzerzestaro mifzehme. 
Sagerd: u zzebune doktoro bzelzd nist, zzebune pzerzestaro bzelaede. 


mo'zllem: Soma zzbune bétaro nemifeehmid, zzbune bozorgaro mifeehmid. 
Sagerd: Soma zzbune bétaro belzed nistid, zebune bozorgaro bzleadid. 


Double Substitution Drill (1) 
Learn the basic pattern then substitute the cues provided by the instructor: 


esmetun ¢iye? 


mo'zllem: Soql - he 
Sagerd: Soqles Giye? 


mo'zllem: hal - how 
Sagerd: haleS Getowre? 


mo'zllem: Kar - how 
Sagerd: kare’ ¢etowre? 


mo'zellem: rixt - how 
taceard: rixtet fetowre? 
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mo'zellem: xune - where 
Sagerd: xunzes Kojast? 


mo'zllem: kelas - where 
Sagerd: kelase’ kojast? 


mo'zellem: kot - here 
Sagerd: kote’ injast. 
Multiple Substitution Drill 
Learn the basic pattern then substitute the cues provided by the instructor: 


in namzro key nevestid? 


mo'zllem: he - book 
Sagerd: in kKetabo key nevest? 


mo'zllem: we - poem 
Sagerd: in Se'ro key nevestim? 


mo'zllem: read 
Sagerd: in Se'ro key xundim? 


mo'zllem: translate 
Sagerd: in Se'ro key tazerjome kzerdim? 


mo'zllem: repeat 
Sagerd: in Se'ro key tekrar kzerdim? 


mo'zllem: compose 
Sagerd: in Se'ro key goftim? 


mo'zllem: who 
Sagerd: in Se'ro ki goft? 


mo'zllem: read 
Sagerd: in Se'ro ki xund? 


mo'zllem: repeat 
Sagerd: in Se'ro ki tekrar kzerd? 


mo'zllem: translate 
Sagerd: in Se'ro ki taerjome kzerd? 


mo'zellem: novel 
Sagerd: in romano ki tzrjome kzerd? 


mo'zllem: news 
Sagerd: in xzebzero ki tzerjome kzerd? 
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mo'zllem: send 
Sagerd: in xzbzro ki ferestad? 


mo'zllem: bring 
Sagerd: in xzebzero ki avord? 


Multiple Substitution Drill 


Learn the basic pattern then substitute the cues provided by the instructor: 
in magino zezkoja xzeridi? 


mo'zellem: table 
Sagerd: in mizo zzkoja xzridi? 


mo'zllem: chair 
Sagerd: in saendzliro zezkoja xzridi? 


mo'zllem: brought 
Sagerd: in szendzliro zezkoja avordi? 


mo'zellem: book 
Sagerd: in ketabo zezkoja avordi? 


mo'zllem: cook (n.) 
Sagerd: in aSpzezo zezkoja avordi? 


mo'zllem: carpet 
Sagerd: in galiro zzkoja avordi? 


mo'zllem: bought 
Sagerd: in qaliro zezkoja xzeridi? 


mo'zllem: from whom 
Sagerd: in qaliro zzki xzeridi? 


mo'zllem: car 
Sagerd: in masino zzki xzeridi? 


mo'zllem: radio 
Sagerd: in radiyoro zzki xzeridi? 


mo'zllem: your radio 
Sagerd: radiyoto zzki xzeridi? 


mo'zllem: your book 
Sagerd: ketabeto zezki xzeridi? 


mo'zllem: how much 
Sagerd: ketabeto ¢zend xzeridi? 


mo'zllem: sold 
Sagerd: ketabeto ¢zend foruxti? 
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mo'zllem: guitar 
Sagerd: gitareto éaend foruxti? 


mo'zllem: jeep 
Sagerd: jipeto ¢aend foruxti? 


mo'zllem: to whom 
Sagerd: jipeto beki foruxti? 


mo'zllem: records 
Sagerd: szefehato beki foruxti? 


mo'zllem: ring 
Sagerd: zengostzreto beki foruxti? 


mo'zllem: watch 
Sagerd: sa'zeteto beki foruxti? 


mo'zllem: how much 
Sagerd: sa'zeteto ¢aend foruxti? 


mo'zllem: pen 
Sagerd: qzlzeemeto ézend foruxti? 


mo'zllem: Volkswagen 
Sagerd: fulekseto ¢zend foruxti? 


mo'zllem: bought 
Sagerd: fulekseto Gzend xzeridi? 


mo'zellem: Mercedes Benz 
Sagerd: benzeto Gzend xzeridi? 
Multiple Substitution Drill 
Learn the basic pattern then substitute the cues provided by the instructor: 


radiyoro koja goza&sti? 


mo'zllem: television 
Sagerd: televiziyono koja gozasti? 


mo'zellem: took 
Sagerd: televiziyono koja bordi? 


mo'zellem: car 
Sagerd: masino koja bordi? 


mo'zllem: parked 
Sagerd: masino koja park kzerdi? 


mo'zllem: bicycle 
Sagerd: dotzerxzero koja park kezerdi? 


fe 
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mo'zllem: motorcycle 
Sagerd: motorsikleto koja park kzrdi? 


mo'zllem: saw 
Sagerd: motorsikleto koja didi? 


mo'zllem: this building 
Sagerd: in saxtemano Koja didi? 


mo'zllem: when 
Sagerd: in saxtemano Key didi? 


mo'zllem: television 
Sagerd: in televiziyono key didi? 


mo'zllem: your friend 
Sagerd: dusteto key didi? 


mo'zllem: car 
Sagerd: magineto key didi? 


mo'zllem: bought 
Sagerd: masineto key xzeridi? 


mo'zllem: sold 
Sagerd: masineto key foruxti? 


mo'zllem: your clothes 
Sagerd: lebasato key foruxti? 


mo'zllem: to whom 
Sagerd: lebasato beki foruxti? 


mo'zllem: your house 
Sagerd: xunzto beki foruxti? 


mo'zllem: gave 
Sagerd: xunzeto beki dadi? 


mo'zllem: money 
Sagerd: puleto beki dadi? 


Repetition Drill 


lotfaen tekrar konid: 


- meen ye zzn darzem. 

- to dota dzst dari. 

-u seta bast%e dare. 

- ma carta xune darim. 

- Soma pzenjta ketab nzexundid. 

- una $i§ sa'zet inja budzen. 

- mzen hefta sefhe behzszen foruxtzm. 
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- unohta sib bema dad. 

- ma dzehta dzrzxt tuye in bag avordim. 

- yazdzehta zezin qaliya male xahzre bizzene. 

- devazdzta mzerd un magino zz garaz% birun avordzen. 

- xuneye una sizdzta otage kuciko bozorg dast. 

- duste hzeszen tardzh mahe pis beorupa reeft. 

- mn punzdeh ruz dzer espaniya zendegi kzerdzm. 

- dzr xabgahe ma sunzdzh danegju zendegi mikonzen. 

- in Sehr hivdeeta sinzema dare. 

- xahzere sasan hiZdazeh ruze dige zzemrika bzermigzerde. 
- pedzrzem nuzdzh sal tuye karxune Kar kKazerd. 

- in danegga bistta ostade mzerdo pzenjta ostade zzen dare. 
- peszeres bisto yek sal dare. 


Dialog Preparation 


These preparatory questions and answers are designed to provide the 
student with a model so that he/she can use them in conversation and form 
similar sentences about the topic. 
lotfaen gu’ konid: 


- Gera duste Soma xeyli yeevas hzerf mizzene? 
- ¢un farsis xeyli xub nist. 


- égend veexte farsi mixune? 
- dzer hodude se mah. 


- Soma farsi xeyli xub hzerf mizzenid. ¢zend sal farsi xundid? 
- do sal. do salaem (sal haem) iran budzem. 


- ostadatun irani budzen ya emrika'i? 
- yeki irani bud, yeki emrika’'i. 


- tuye kelas farsi hzerf mizzedid ya ingilisi? 
- feeqzet farsi hzerf mizzedim. 


- hala badustetun ¢i heerf mizanid? 
- farsi haerf mizzenzem veeli éun kazem mifeehme zud xzeste mise. 


- fek mikonid zge tzemrin konid farsis xub mise? 
- elbztte. xeyli zezirano zezfarsi xoSe8 miyad. 


- dustetun fereyduno misnase? 
- bale. Gaend ruz pis beheem mo'zrrefisun kzerdzm. 


- Gera fereydun bes farsi yad nemide? 
- tun dustzem tuye xabgahe ma zendegi nemikone. 


End of Unit Eighteen 
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Comprehension (6) 


The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at normal 
speed. The students listen. Then the instructor asks the students the questions 
that follow the passage. The students write or record their answers. The 
instructor may ask individual students some of the same questions. 


lotfzen gus bedid: 


bizZzen ye sale pis dar emrika bud. u dzr daneSgahe minesota 
zeebungenasi (dzers) mixund. bae'd biZzen zezemrika beiran bzergzest. u hala dzer 
iran ostade daneSgas. biZzen hala dzer danesghe tehran zzbanSenasi dzers mide. 
dzr kelase u punzdehta Sagerde peszero doxtzer mzeSqule yad gereftzene metode 
jeedide zzebanSenasiyzn. 


xuneye biZzen tuye xiyabune ferdowsiye. xuneye u beforusgahe ferdowsi 
xeyli nzezdike, veeli zzdaneggahe tehran kzmi dure. bz'zi ruza bizzen baotobus 
zezxunczes bedanesga mire. xuneye bizZzen xeyli bozorge. xuneye u hzfta otaqo 
dota aSpzezxune dare. biZzen tuye un xuneye bozorg tznhaye tznha zendegi 
mikone. 


biZzen dzr in donya do bzeradzro seta xahzer dare. bzeradzeraye biZzen zzu 
bozorgtzeraen, veeli xahzrasS ezu kutiktzerzeen. yeki zezxahzraye biz%zn tuye 
ketab-xuneye daneS’gahe tehran ketabdare. xahzeraye digeye biZzen xunedarzn. 
yeki zz-una dota bette dare. yeki dige baeéte nzedare. 


lotfaen beso'alhaye zir jzevab bedid: 


. biZzzen ézendta bzeradzero xahzer dare? 

. Gzendta zezxahzeraye biZzen baette darzen? 

. xuneye biZzen Kojast? 

. bae'zi ruza bizzen bati bedanesga mire? 

. bizzen hala ¢ikar mikone? 

dzer kelase zebanSenasiye biZzen ¢zendta Sagerd dzers mixunzn? 
. biZzen taenha zendegi mikone? 

. ki dzr ketabxuneye daneggahe tehran ketabdare? 

. xuneye biZzen ¢zendta otago ¢zendta aSpzezxune dare? 

. biZzen key dzer emrika dzers mixund? 


Te oa a oe wN 
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Unit Nineteen 


Some Adverbs of Time 


Persian uses the time nouns ‘ruz' (day), 'Szeb' (night), ‘hefte' Gveek), 
‘mah' (month), and 'sal' (year) to express the most common units of time. The 
year is divided into four seasons or 'fzesl': 


bzehar / bahar spring 
tabestun/tabessun summer 
pa'iz/payiz fall 
zemestun/zemessun winter 


Other references to the year: 


em-sal this year 

par-sal last year 

sal-e dige next year 

szer-e sal beginning of the year 
veescet-e sal middle of the year 
axzer-e sal end of the year 


The modifiers 'szer', 'vaeszet' and ‘axzer' apply to ‘hzfte' and 'mah' as well: 


szer-e hzefte beginning of the week 
axzer-e mah end of the month 


The references to present, future and past for week and month are: 


hzefte-ye jari this week 
mah-e jari this month 
hzefte-ye gozzeste last week 
mah-e gozzste last month 
hzefte-ye dige next week 
mah-e dige next month 


The word ‘ayzende' (coming) is used to refer to the future: 


hzefte-ye ayzende next week 
mah-e ayzende next month 
sal-e ayzende next year 


The day is divided into: 


sob / sobh morning 
zohr noon 

gqzebl zz-zohr before noon 
bze'd zez-zohr afternoon 


The night is divided into: 


gcer-e Sacb evening (lit. head of night) 
nesf-e 4eb middle of night, midnight 
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To express immediate past, i.e., yesterday, the night before last, etc., the 
following words are used: 


em -ruz today 

em-Szeb tonight 

di-ruz yesterday 
di-$zeb last night 
feerda tomorrow 
feerda Szeb tomorrow night 


The day before yesterday is expressed by adding ‘pzeri-' to 'ruz' or '$zeb': 


peeri-ruz day before yesterday 
peeri-Szeb night before last 


The day or night before 'pzriruz' and 'pzrigzeb' is expressed by adding 'pzs' 
to 'peeri', i.e., ‘peespzeri-': 


pes-peeri-ruz three days ago 
pees-peeri-szeb three nights ago 


For every day or night prior to this, an infix '-tzr-' is added to 'paes': 


pees-tzer-peeri-ruz four days ago 
pees-tzer-tzr-pezeri ruz _ five days ago, etc. 


The same applies to 'faerda' and ‘feerda S2eb': 


pees-feerda-szeb night after tomorrow night 
peestzer-tzer-feerda four days hence 


Along with the time nouns outlined above, which in themselves fall within a 
system, the words ‘hala (now), the numerals and a number of adverbial phrases 
such as '‘gzbl zz-' (before) and ‘bz'd ez-' (after) are also frequently 
encountered: 


Examples: 


ézend ruz pis un zzeno tuye bazar didzm 

I saw that lady in the market several days ago. 
pis zzin koja zendegi mikzerd? 

Where did he live before this? 
pees zezSam bexuneye u reftim. 

We went to his house after dinner. 
bee'd zezkelas éikar mikoni? 

What are you doing after class? 
hala koja kar mikone? 

Where is he working now? 
se sal qzebl (pis) beemrika reeft. 

He went to the U.S. three years ago. 
do ruz bee'd peydas kzerdzn. 

They found him two days later. 
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Vocabulary 


Drill 


Please repeat: 


xab 

xab-zem mi-ad 
xab-zem umd 
xzestzem-e 
xezestzem bud 
mi-xab-zem 
xabid-2m 

bar 

bidar mi-%-2em 
bidar Sod-z2m 
barun 

barun mi-ad 
barun umzed 
sigar mi-ke’-zm 
sigar kesid-zem 
gorosnzm-e 
gorosnzm bud 
sandovit / sanduvié 
dorost mikonzm 
dorost kzerdzem 
pepsi 

esm-e pepsi-ro 
avord-i 


tesnzm-e 
tegnzem bud 


Vocabulary 


‘eesaeebani 

dad mizenzm 
dad zzedzem 
mirzexszem 
rexsidzem 
esterahat 
esterahzt mikonam 
bzerf 

seda 

adem 

nur 

xun 

bad 

gors 

zaehbtesot 

pip 

pip mikegszem 
pip kesidzem 


sleep 

I am sleepy, I feel sleepy 

I was sleepy, I felt sleepy 

I am tired 

I was tired 

I go to sleep 

I went to sleep 

time (once, twice, etc.) 

I wake up 

I woke up 

rain 

it rains, it is raining 

it rained 

I smoke (a cigarette) 

I smoked (a cigarette) 

I am hungry 

I was hungry 

sandwich 

I prepare, fix 

I prepared, fixed 

Pepsi Cola 

talking of Pepsi! now that 

you mentioned Pepsi (lit., 
you brought the name of Pepsi 
into the conversation) 

I am thirsty 

I was thirsty 


angry, nervous 
I shout 

I shouted 

I dance 

I danced 

rest, resting 

I rest 

snow 

noise, voice, sound 
person 

light 

blood 

wind 

tablet, pill 

tape recorder 

pipe (smoking) 

I smoke a pipe 

I smoked a pipe 
wine 


Pan (NOR ieogpere eee, 
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durbin camera 
tup ball (games) 
ceetr umbrella 
mimunzem I stay 
mundzem I stayed 
nahar lunch 
beer migezerdzem I return 
beer gaestzem I returned 
koridor corridor 
otage xab bedroom 
szerd cold 
szerdzme I am cold, I feel cold 
szerdzm bud I was cold, I felt cold 
germ warm 
gzermzem-e I am warm, I feel warm 
gzermzm bud I was warm, I felt warm 
geerma heat 
Sokolat chocolate 
mogaze (mzqaze) a small store 
goftogu 
sasan: emruz xéyli xabazem miad. xéyli xzesta@me. 
hzeszen: mzge diszéb xub nzéxabidi? 
sasan: nae. dobar bidar §6dzem. xéyli bartn miumezed. 
haeszen: bee'd éikar kzerdi? 
sasan: ye sigar kKeSidzem, k#miyzem beradiyé gus’ dadzm. 
haeszen: bee'd dobaré xabidi? 
sasan: nz. gorosném bud. ye sandovit dorést kzerd%mo baye 
pepsi xordzem. 
hzeszen: esme pepsiro avordi. meen hem gérmzme hem tesnéme. 
bérim ye pepsi boxorim. 
sasan: bérim. 
Translation 


I feel very sleepy today. I am very tired. 

Didn't you sleep well last night? 

No. I woke up two times. It was raining hard. 

What did you do then? 

I smoked a cigarette. I also listened to the radio for a while. 

Did you go back to bed again? 

No. I was hungry. I fixed a sandwich and ate it with a Pepsi. 
Talking of Pepsi. I am hot and thirsty. Let's go and have a Pepsi. 
Let's go! 


Repetition Drill 


See the Dialog, above. 
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Simple Substitution Drill 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined form: 


xeyli barun miyumeed. 
mo'zllem: bzerf 
Sagerd: xeyli beerf miyumed. 


mo'zllem: seda 
Sagerd: xeyli seda miyumed. 


mo'zllem: magin 
Sagerd: xeyli magin miyumeed. 


mo'zllem: adzem 
Sagerd: xeyli adem miyumeed. 


mo'zllem: nur 
Sagerd: xeyli nur miyumeed. 


mo'zllem: xun 
Sagerd: xeyli xun miyumeed. 


mo'zellem: bad 
Sagerd: xeyli bad miyumaed. 
Double Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined forms: 


esme pepsiro avordi, berim ye pepsi boxorim. 
mo'zellem: beer - drink 
Sagerd: esme abjoro avordi, berim ye abjo boxorim. 


mo'zllem: wine - drink 
Sagerd: esme Szerabo avordi, berim ye Szerab boxorim. 


mo'zllem: whiskey - drink 
Sagerd: esme viskiro avordi, berim ye viski boxorim. 


mo'zellem: film - see 
Sagerd: esme filmo avordi, berim ye film bebinim. 


mo'zllem: camera - take picture 
Sagerd: esme durbino avordi, berim ye ‘ks begirim. 
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mo'zllem: swimming - buy a swimsuit 
Sagerd: esme Senaro avordi, berim ye mayo bexzerim. 


mo'zllem: tennis - buy a ball 
Sagerd: esme teniso avordi, berim ye tup bexzerim. 


mo'zllem: store - buy a refrigerator 
Sagerd: esme foruSgaro avordi, berim ye yzextal bexzerim. 


mo'zllem: rain - umbrella 
Sagerd: esme baruno avordi, berim ye ¢ztr bexzerim. 


Double Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 


structor for the underlined forms: 


ye sigar keSidzem, kzemiyzem beradiyo gu’ dadzm. 


mo'zllem: abjo xordzm - televiziyon nega kzerdzm 
Sagerd: ye abjo xordzm, kzmiyzm televiziyon nega kzerdzm. 


mo'zllem: éay xordzm - szefhe gu’ dadzm 
Sagerd: ye Cay xordzm, kzemiyzem (be)szefhe gus dadzm. 


mo'zllem: qzhve xordzm - zzbte sowt gu’ dadzem 
Sagerd: ye qzehve xordzm, kzemiyzem (be)zzebte sowt gus dadzm. 


mo'zllem: gqors xordzm - esterahzt kzerdzm 
Sagerd: ye gors xordzm, kzemiyzm esterahzt kzrdzm. 


mo'zllem: sandovit xordzm - xabidzem 
Sagerd: ye sandovit xordzm, kemiyzem xabidzm. 


mo'zllem: beestzeni xordzm - pip kesidzem 
Sagerd: ye beestzeni xordzm, kzemiyzem pip KkeSidzm. 


mo'zllem: Sokolat xordzm - ruzname xundz#m 
Sagerd: ye Sokolat xordzm, kzemiyzm ruzname xundz#m. 


Transformation Drill (1) 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in- 


structor from the present into the past tense: 


emruz xeyli xabzem miyad. 


diruz xeyli xabzem miyumeed. 


mo'zllem: emszeb xeyli te’nzeme. 
eZqoarnd: difaah vewli teé@nmewem§ Aro7e 
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mo'zllem: emruz sob xeyli gorosnzme. 
Sagerd: diruz sob xeyli gorosnzem bud. 


mo'zllem: emruz bee'd zezzohr xeyli xzestzeme. 
Sagerd: diruz bee'd zezzohr xeyli xzestz2em bud. 


mo'zllem: emszeb szere $zeb xeyli gzermzme. 
Sagerd: diszeb szere Szeb xeyli gzermzm bud. 


mo'zllem: emsal xeyli mzerizzem. 
Sagerd: parsal xeyli mzriz budzem. 


mo'zllem: in mah xeyli narahzetzm. 
Sagerd: mahe pis xeyli narahzt budzm. 


mo'zllem: in sa'zt xeyli 'zeszebaniyzem. 
Sagerd: sa'zte pis xeyli 'zeszebani budzm. 


mo'zllem: in hzefte xeyli xoshalzem. 
Sagerd: hzefteye pis xeyli xoShal budzem. 
Transformation Drill (2) 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in- 
structor from the past into the present tense: 


égend ruz unja mundid? 
égend ruz unja mimunid? 


mo'zllem: ¢zend §zb unja xabidid? 
Sagerd: ¢aend Szb unja mixabid? 


mo'zllem: diruz xeyli barun umeed. 
Sagerd: emruz xeyli barun miyad. 


mo'zllem: diruz sob bexahzerzem telefon kzerdzm. 
Sagerd: emruz sob bexahzrzem telefon mikonzem. 


mo'zllem: diruz bze'd zzzohr tuye resturane pedzre biZzen qzeza m. 
Sagerd: emruz bee'd zezzohr tuye resturane pedzre biZzen qzza mixorim. 


mo'zllem: hzfteye pis bete'atr nzrzeftzen, bemeesjed reeftzen. 
Sagerd: in hefte bete'atr nemirzen, bemzsjed mirzn. 


mo'zllem: digzeb ta nesfe Szeb beradiyo gu’ dadim. 
Sagerd: emSzeb ta nesfe Szeb beradiyo gus’ midim. 


mo'zllem: parsal bist dolar zezbzeradzret gereftzem, beu dadzm. 
Sagerd: emsal bist dolar zezbzradzret migirzm, beu midzm. 


mo'zllem: mahe pis dobar beS’iraz mosaferzet kzerdzen. 


85 Tape Manual 





mo'zllem: parsal koja zendegi kzerdid? 
Sagerd: emsal koja zendegi mikonid? 


Repetition Drill 
lotfzen tekrar konid: 


- €zend ruz unja mimunid? 

- ézend Szeb unja xabidzen? 

- diruz xeyli barun nzeyumeed, xeyli bzerf umazed. 

- diszeb xeyli szerd nzebud, diszeb gzerm bud. 

- emruz Somaro tuye bazar didzm. 

- diszeb sa'zete heeft koja budid? 

- emruz zohr naharetuno koja mixorid? 

- bae'd zezzohr bayzed berzem pige doktor. 

- una sere §zeb bexuneye ma miyan. 

- axcere Szeb zezunja reeftim. 

- nesfe Szeb zezsinzema bzergeestzem. 

- diruz sob badustzem ingilisi heerf nemizzedzm, farsi herf mizzedzm. 
- ferda bebazar nemirim, beforu%’ga mirim. 

- mehmunet feerda §zb miyad. 

- faerda sob biya'id inja pise mzn. 

- bzraye feerda nahar nedarim, vzli bzraye feerda Sab Sam darim. 
- feerda bee'd zezzohr ¢ikar mikonid? mitunim bahzem besinema berim? 
- diruz bee'd zezzohr tuye estzexre danegga Sena kzerdim. 

- pzriruz xanometuno tuye bank didzm. 

- pzrigszeb xuneye dustzem parti bud. 

- una peesfeerdaszeb beesfeehan mirzen. 

- beeradzres pzespeeriruz zzSiraz umaed. 

- Soma ézend sal (dzer) iran budid? 

- emsal zziran bergzestid ya parsal? 

- sale dige ¢ikar mikonid? 


Dialog Preparation 

These preparatory questions and answers are designed to provide the stu- 
dent with a model so that he/she can use them in conversation and form similar 
sentences about the topic. 


lotfzen gus kKonid: 


- jorj, diszeb ¢ikar kzerdi? 
- diszeb bexuneye dustzem rzeftzem. 


- xuneye dustetun ¢e xzebzer bud? parti bud? 
- ne. feeqzet tzendta zezdusta bahzem budim. 


- unja ¢ikar kezerdid? farsi hezerf zzedid? 
- bele. kzemi farsi hzerf zeedim. kzmiyzm eslaid niga kzerdim. 


- eslaide koja? 
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- @ziran fetowr? 
- é€zendtam zeziran bud. 


- dustetun xode’ iran bud? 
- be le. u sali dobar beiran mire. 


- unja cikar mikone? 


- qgaliyo Gizaye irani mixzere miyare inja miforuge. 


- inja forusga dare? 
-nz. ye mogazeye kutik dare. 


End of Unit Nineteen 
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Comprehension (7) 


The instructor reads the entire passage at normal speed. The students lis- 
ten. Then the instructor asks the students the questions that follow the passage. 
The students write or record their answers. The instructor may ask individual 
students some of the same questions. 


lotfaen gus bedid: 


jorj dzer daneggahe minesota dzers mixune. duste jorjam dzr daneSgahe 
minesota dzers mixune. una bahzem bekelase farsi mirzen. Kelse farsiSun xeyli 
bozorg niss. dzer kelase una hiZdz Sagerde peszro doxtzr farsi mixunzn. 


duste jorj xeyli yevas farsi hzrf mizzne. u nemitune xub farsi hrf 
bezzene, tun xeyli bekelase farsi nemire. jorjo dusteS’ tuye xunzSun bahzm 
farsi heerf mizzenzen. vzeli Cun duste jorj xub farsi bzlzed niss, zud xzeste mise. 


dzr kelase jorj dota mo'zllem farsi dzrs midzn. yeki zzuna iruniye. 
yeki dige emrika'iye. in mo'zllema dzr ruz do bar farsi dzers midzn. bz'zi 
ruza jorj soba bekelas mire, bze'zi ruza bze'd zzzohra bekelas mire. 


jorjo duste’ zezirano cezfarsi xeyli xoSe8un miyad. una mixan beiran 
berzeno dzr unja kar konzn. duste jor] mixad dzer zenjomzene irano emrikaye 
tehran ingilisi dzrs bede. jorj mixad dzer daneSgahe tehran tarixo joqrafiya 
dzers bede. 


lotfaen beso'alhaye zir javab bedid: 


. Gera jorjo duste’ mixan beiran berzen? 

. jor] mixad dzr iran ¢ikar kone? 

. duste jorj mixad dzr iran ¢ikar kone? 

dzer kelase jorj ¢azendta mo'zllem farsi dzers midzen? 
. Cera duste jorj zud xzeste mise? 

. Cera duste jorj xub farsi bzlzd nist? 

. jorjo duste’ tuye xune ¢i heerf mizzenzn? 

. Kelase una bozorge ya kutike? 

. dzr kelase una ¢zendta Sagerd dzers mixunzen? 

. esme mo'zlleme tuna ¢iye? 


—_ 
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Unit Twenty 


The Emphatic 'xod' (self) 


For discussion of the emphatic xod see Lesson Ten, Reading Two. 


Vocabulary 
lotfaen tekrar konid: 


jeevadi 

tae'til (tae:til 

tze'til-e 'eyd 
migozzerunem 
gozzerundem 

jonub 

pedzer zzen 

dze'vzet darzem 
dze'vaet daStaem 

xod 

magin-e xodetun 
qoraze 

ranzndegi mikonzm 
ranzendegi kzerdzm 
zez...ta 

xodzm 

mibzerem 


bordzm 
mirunzem 
rundzem 
xob 
ingalla / ialla 
beSoma xoS gozzest 
jaye Soma xali bud/ 
jaye Soma szebz bud 
dustan bejaye ma budzen 


Drill Vocabulary 
lotfaen tekrar konid: 


somal 

deth) 
pedzerbozorg 
madzerbozorg 


‘emu 
mineew@inwzwm 


Javadi, a family name 

holiday, vacation 

the New Year vacation 

I spend (time) 

I spent 

south 

father-in-law 

I am invited 

I was invited 

self 

your own car 

an old car, jalopy 

I drive 

I drove 

from...to 

myself 

I take (away), in the context of 
cars, ‘I drive' 

I took, I drove 

I drive 

I drove 

well, yes, o.k. 

God willing 

you enjoyed 

we missed you, wish you were 
there (lit., your place was empty 

friends enjoyed it for us (lit., 
friends were there instead of us) 


north 

village 
grandfather 
grandmother 


uncle (father's side) 
T eit 
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sohbzet mikonzem I speak 
sohbzet kzerdzm I spoke 
kar mikone it is working (for watches) 
rogzen mikonzm I turn on (the radio, etc.) 
rogzen kzerdzm I turned on 
mi-istzaam I stand 
istadzem I stood 
rath) mirzem I walk 
rath) reeftzem I walked 
Veeszet middle 
magsin mikonzm I type 
magin kzerdzem I typed 
hazer ready 
hazerzem I am ready 
hazer budzem I was ready 
peyda mikonzem I find 
peyda kzerdzm I found 
mez'ni meaning 
mz'ni mikonzem I define, explain 
mez'ni kzerdzm I defined, explained 
post mikonzm I mail 
post kzeerdzm I mailed 
axcer end 
hzeva (abo hzeva) weather 
zebr cloud 
zebr-i cloudy 
birun out, outside 
mze'mulzen (mze:mulzen) usually 
desambr December 
eski ski 
bigtzer-e mzerdom most people 
eski bazi mikonzm I ski 
goftogu 


lotfaen gus konid: 


agaye jzvadi: tz:tile 'éyedetuno ¢etowr gozzrtndid? 

agaye qazi: réeftim jonub. mzenzéle pedzr zzenzem dz'vét dastim. 
agaye jaevadi: bamagine xodetun reéftid? 

agaye gazi: béle. bahzemin goraze reeftim. 

agaye jeevadi: ki ranzendegi kzerd? 

agaye qazi: zzinja ta xorrzeem abaéd xodzm bordzm. zzunja ta zehvaz 


xanom rund. 


agaye jzevadi: xob. ingalla tze:til betun xo$ gozzst. 
agaye gazi: béle. jaye Soma xéyli xali (szebz) bud. 
agaye jzevadi: dustan bejaye ma budzen. 
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Translation 





Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 


Mr. 


Mr. 


Mr. 


Javadi: How did you spend your New Year vacation? 

Qazi: We went south. We were invited to my father-in-law's. 

Javadi: Did you go in your (own) car? 

Qazi: Yes. We went in this same jalopy. 

Javadi: Who drove (the car)? 

Qazi: I drove from here to Khorram Abad. From there 
my wife drove to Ahwaz. 

Javadi: Well, I hope (God willing) you enjoyed your (the) 
vacation. 

Qazi: Yes, and we missed you very much (lit. your place 
was very empty or green. 

Javadi: Friends (you) enjoyed it for us (lit. friends 
were in our place. 


Repetition Drill (1) 


See the Dialog (goftogu), above. 


Double Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined forms: 


tze'tile 'eydetuno ¢etowr gozzrundid? 


mo'zllem: last year - he 
Sagerd: parsaleso ¢etowr gozzrund? 


mo'zllem: last night - you (sing.) 
Sagerd: diszebeto Cetowr gozzerundi? 


mo'zllem: yesterday - they 
Sagerd: diruzesuno ¢etowr gozzrundzn? 


mo'zllem: last week - where 
Sagerd: hzefteye pisesuno koja gozzrundzen? 


mo'zllem: last night - you (pl.) 
Sagerd: diSzebetuno koja gozzrundid? 


mo'zllem: tomorrow - where do you go 
Sagerd: faerda koja mirid? 


mo'zllem: tomorrow morning - we 
Sagerd: feerda sob koja mirim? 


mo'zellem: tomorrow afternoon - work 
Sagerd: feerda bee'd zezzohr koja kar mikonim? 
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mo'zllem: tonight - play 
Sagerd: emszeb Koja bazi mikonim? 


mo'zllem: today - with whom 
Sagerd: emruz baki bazi mikonim? 


mo'zllem: yesterday - go to the movies 
Sagerd: diruz baki besinzma rzeftim? 


mo'zllem: tomorrow - speak Persian 
Sagerd: feerda baki farsi heerf mizzenim? 


mo'zllem: he - English 
Sagerd: feerda baki ingilisi heerf mizzne? 


mo'zllem: I - Turkish 
Sagerd: feerda baki torki hzerf mizzenzm? 


mo'zllem: (negative) - Spanish 
Sagerd: feerda baki espaniyoli herf nemizenzm? 


mo'zllem: we - French 
Sagerd: feerda baki feeranszevi hzerf nemizzenim? 


Double Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 


structor for the underlined forms: 


reftim jonub. mzenzele pedzer zzenzem dz'vzet dagstim. 


mo'zllem: Somal - doxtzer 
Sagerd: reeftim somal. mzenzele doxtzrzem dz'vzt dagstim. 


mo'zllem: deh - xahzer 
Sagerd: reeftim deh. mzenzele xahzrzem dz'vzet dastim. 


mo'zllem: esfeehan - dust 
Sagerd: reeftim esfeehan. mzenzele dustzem dz'vzet dagstim. 


mo'zllem: xorreem abad - bzradzer 
Sagerd: reeftim xorrzem abad. mzenzele beradzrzem dz'vet dastim. 


mo'zllem: mzesheed - 'zemu 
Sagerd: reeftim mashed. mzenzele 'emum dz'vet dastim. 


mo'zllem: rast - pedzerbozorg 
Sagerd: reeftim rast. mzenzele pedzerbozorgeem dz'vzt dastim. 


mo'zllem: kerman - madzerbozorg 
Sagerd: reeftim kerman. mzenzele madzerbozorgzem dz'vzet dastim. 


mo'zellem: abadan - mo'zllem 
tacerd: raeftim abadan. mzenzele mo'zxsllemwm dze'vzet dattim. 
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Simple Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined forms: 


bamasine xodetun reftid? 


mo'zllem: they 
Sagerd: bamasine xodesun reeftzen? 


mo'zllem: he 
Sagerd: bamasine xodeé raeft? 


mo'zllem: we 
Sagerd: bamagine xodemun rzftim? 


mo'zllem: you (sing.) 
Sagerd: bamagine xodet reefti? 


mo'zllem: you (pl.) 
Sagerd: bamasine xodetun reeftid? 


mo'zllem: I 
Sagerd: bamagine xodzm reftzm? 


mo'zllem: horse 
Sagerd: bazesbe xodzem reftzem? 


mo'zllem: bicycle 
Sagerd: badotzerxeye xodzm reftzm? 


mo'zllem: bus 
Sagerd: baotobuse xodzem reeftzem? 


mo'zllem: we 
Sagerd: baotobuse xodemun rzftim? 


Simple Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor for the underlined forms: 


mzen bamadgin reeftzem. 


mo'zllem: my own car 
Sagerd: mzn bamagine xodzem reftzm. 


mo'zllem: he 
Sagerd: u bamasine xodes reft. 


mo'zllem: bicycle 
Sagerd: u badotzerxeye xodes reeft. 
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mo'zellem: come 
Sagerd: u badotzerxeye xodes umzed. 


mo'zllem: helicopter 
Sagerd: u bahelkuptere xode’ umzed. 


mo'zllem: we 
Sagerd: ma bahelkuptere xodemun umzdim. 


mo'zllem: they 
Sagerd: una bahelkuptere xodesun umzdzn. 


mo'zllem: train 
Sagerd: una baterene xodestun umzdzn. 


mo'zllem: I 
Sagerd: mzen baterene xodz#m umzdzm. 


mo'zllem: you (sing.) 
Sagerd: to baterene xodet umaedi. 


mo'zllem: horse 
Sagerd: to bazesbe xodet umazedi. 


mo'zllem: work 
Sagerd: to bazesbe xodet kar kzerdi. 


mo'zellem: car 
Sagerd: to bamasine xodet kar kzerdi. 


mo'zllem: drive 
Sagerd: to bamagine xodet ranzendegi kzerdi. 


mo'zllem: we 
Sagerd: ma bamasgine xodemun ranzendegi kzrdim. 


mo'zllem: jeep 
Sagerd: ma bajipe xodemun ranzendegi kzrdim. 


Repetition Drill 


lotfaen tekrar konid: 


lotfaen baun maine bozorg ranzendegi nzkonid. 
lotfaen un radiyoro rowSzen nzkonid. 

lotfaen jeloye televiziyon nzistid. 

lotfaen vzeszete xiyabun rath) neerid. 

lotfzen tuye in otag sigar nzkesgid. 

lotfzen ino beeraye mzen polikopi konid. 

lotfaen in hamzero beraye u magin Konid. 

lotfzen szere sa'zete se inja hazer bagid. 

lotfzen in jomlzero bzraye mzn m2'ni konid. 

lotfaen in adreso bzeraye mzén ruye nzeqgse peyda konid. 
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lotfzen in goftoguro bzeraye ma tzerjome konid. 

lotfzen in éeko bzeraye mzen tuye bank be(go)zarid. 
lotfaen xeyli bolaend sohbzet nzkonid. 

lotfaen saket bagid. 

xahes’ mikonzem un pzenjerzero bebzendid. 

xahes mikonzem un dzero baz nekonid. 

xahes’ mikonzem in galiro bzraye ma begurid. 

xahes mikonzem sasano baxodetun besinzema bebzerid. 
xahes’ mikonzem kzemi yevastzr heerf bezzenid. 

xahes’ mikonzem bau ingilisi sohbzt nzkonid. 


Transformation Drill (1) 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in- 
structor: 


mo'zllem: mzn bamaégin reeftzem. 


Sagerd: mzen xodz#m bamagin reeftzm. 


mo'zllem: u tanesfe §zb ranzendegi kzerd. 
Sagerd: u xodes tanesfe Szeb ranzendegi kzerd. 


mo'zllem: ma tasob tazenha unja negzstim. 
Sagerd: ma xodemun tasob tzenha unja negzstim. 


mo'zllem: una bamzen farsi sohbet kzerdzen. 
Sagerd: una xodesun bamzn farsi sohbet kzerdzen. 


mo'zllem: Soma in magine gorazzro beu foruxtid. 
Sagerd: Soma xodetun in magine qorazzro beu foruxtid. 


mo'zllem: madzreé’ goft in sa'zet kar nemikone. 
Sagerd: madzres’ xodeé goft in sa'zet kar nemikone. 


mo'zllem: pzrzstar bemzriz dota gors dad. 
Sagerd: pezreestar xodes’ bemzeriz dota gors dad. 


mo'zllem: Soma beu telefon kzerdid. 
Sagerd: Soma xodetun beu telefon keerdid. 


mo'zllem: mzen in namzro tzrjome nzekzrdzem. 
Sagerd: mzen xodzm in namzro tzrjome nzekzerdzem. 


mo'zllem: to tuye un estzexr Sena keerdi. 
Sagerd: to xodet tuye un estzxr Sena kzerdi. 
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Transformation Drill (2) [Not on Tape!] 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in- 
structor: 


mo'zllem: mzen xodz#m beé telefon kzerdzem. 
Sagerd: xode mzn bes telefon kzerdzm. 


mo'zllem: u xodes tanesfe Szb ranzendegi kzerd. 
Sagerd: xode u tanesfe Szeb ranzendegi kzerd. 


mo'zllem: ma xodemun tasob unja neszestim. 
Sagerd: xode ma tasob unja negzstim. 


mo'zellem: una xodeSun bamzn farsi sohbzet kzerdzn. 
Sagerd: xode una bamzen farsi sohbet kzerdzen. 


mo'zllem: Soma xodetun in magine qorazzro bes foruxtid. 
Sagerd: xode Soma in magine gorazzro bes foruxtid. 


mo'zllem: madzeres’ xodes goft in sa'zet kar nemikone. 
Sagerd: xode madzeres goft in sa'zet kar nemikone. 


mo'zllem: pzerzestar xodes bemzeriz dota gors dad. 
Sagerd: xode pzerzestar bemzriz dota gors dad. 


mo'zllem: Soma xodetun bes telefon kaerdid. 
Sagerd: xode Soma bes telefon kzerdid. 


mo'zllem: mzn xodzm in namzro tzrjome nekzerdem. 
Sagerd: xode mzn in namzrro tzrjome nekzerdzem. 


mo'zllem: to xodet tuye un estzexr Sena kzerdi. 
Sagerd: xode to tuye un estzexr Sena keerdi. 


Transformation Drill (3) [Not on Tape!] 


Learn the basic pattern then transform the sentences provided by the in- 
structor from the simple past a) into present tense and, b) into mi-past: 


mo'zllem: ki ranzendegi kzrd? 
Sagerd: ki ranzendegi mikone? 
ki ranzendegi mikzerd? 


mo'zllem: xahzret bekodum danesgah raft? 
Sagerd: xahzret bekodum daneggah mire? 
xahzret bekodum daneggah mirzft? 


mo'zllem: kodum filmo didzen? 
Sagerd: kodum filmo mibinzn? 
kodum filmo mididzen? 
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mo'zllem: key zztehran bzergzest? 
Sagerd: key zeztehran bzermigzerde? 
key zeztehran bzermigzest? 


mo'zellem: dzere resturano sa'xte éar beest. 
Sagerd: dzere resturano sa'zte ¢ar mibzende. 
dzre resturano sa'zte éar mibzst. 


mo'zllem: dzre belit forugiro key baz keerd? 
Sagerd: dre belit foru%iro key baz mikone? 
dzre belit foruSiro key baz mikzerd? 


mo'zllem: bakodum otobus besiraz raeftid? 
Sagerd: bakodum otobus besiraz mirid? 
bakodum otobus besgiraz mirzeftid? 


mo'zllem: biZzen xeyli xub ingilisi sohbaet kzerd. 
Sagerd: biZzen xeyli xub ingilisi sohbet mikone. 
biZzen xeyli xub ingilisi sohbet mikzerd. 
mo'zllem: Soma zzu farsi yad gereftid. 
Sagerd: Soma zezu farsi yad migirid. 

Soma zezu farsi yad migereftid. 


Substitution Drill 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the in- 
structor: 


zezxorrzem abad ta whvaz xanom rund. 
mo'zllem: xodam 
Sagerd: zezxorrzem abad ta zhvaz xodzm rundzm. 


mo'zllem: Soma 
Sagerd: zezxorrzem abad ta zhvaz xodetun rundid. 


mo'zllem: esfeehan - Siraz 
Sagerd: zzesfehan ta Siraz Soma rundid. 


mo'zllem: ma 
Sagerd: zzesfehan ta Siraz ma rundim. 


mo'zllem: tehran - ramszer 
Sagerd: zztehran ta ramszr ma rundim. 


mo'zllem: (negative) 
Sagerd: zztehran ta ramszr ma nzrundim. 


mo'zellem: to 
Sagerd: zeztehran ta ramszr to nzrundi. 
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mo'zllem: inja - unja 

Sagerd: zezinja ta unja to nzrundi. 
Dialog Preparation 

These preparatory questions and answers are designed to provide the stu- 
dent with a model so that he/she can use them in conversation and form similar 
sentences about the topic. 


lotfzen gus’ konid: 


- jorj, emruz hzevaye birun ¢etowre? 
- bzed nist. kemi zbriye. 


- zbre siya ya zbre sefid? 
- ebre xakestzri. fek mikonzem kzemi barun biyad. 


- heevaye birun szerde ya geerme? 
- kzeemi szerde. ye keemiyzem bad miyad. 


- Sayeed mixad beerf biyad. 
- na. beeraye beerf bayzed zezin szerdtzr bese. 


- inja mz'mulzn ée mahi beerf miyad? 
- motz'zssefane nemidunzm. mzen emsal bein iyalet umzedzm. 


- moteszkkerzem jorj. nansi, Soma parsal inja zendegi mikzerdid? 
- bzle. haem parsal hzem piyarsal. mzen zhle injam. 


- parsal ¢e mahi bzerf umzed? 
- heer sal axzere desambr bzerf miyad. 


-inja mz'mulzn bzeraye eski (bazi) bekoja mirzen? 
- jaye eski (bazi) ziyade. bistzre mzerdom beSomal mirzn. 


- Soma xodetun eski bazi mikonid? 
- ble. hzrsal. 


- mersi nansi. 
- xahe’ mikonzm. 


End of Unit Twenty 
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Comprehension (8) 


The instructor reads the entire passage first at a slow pace and then at 
normal speed. The students listen. Then the instructor asks the students the 
questions that follow the passage. The students write or record their answers. 
The instructor may ask individual students some of the same questions. 


lotfaen gus’ bedid: 


mzen heerruz sob sa'zte $i8 zzxab bidar miszem. zvvzel zzotage xab 
miyam biruno mirzem bedzestsu'i. dzr tuye dzstsu'i dzsso rumo misurem, 
dzendunamo mesvak mizzenzm, muhamo Sune mikonzm ve beze'd zezdzestsu'l 
miyam biruno mirzm tuye otage nesimzen. dzr tuye in otag bee'zi veexta mzen 
beradiyo iran gu’ midzmo bz'zi vzxta televiziyon nega mikonzm. 


bee'd cez kami esterahzet kerdzen dzr ruye kanape, mzn zzotage 
nesimzn bea’pzezxune miremo mesqule doros kerdzne sobhtne misz#m. 
bzeraye sobhtne mzen mz'mulzn dota toxme morg ba nuno kzre vo morzebba 
mixorzem. bz'zi ruza ba sobhunzem ye fenjune ¢ay ve be'zi ruzaye dige ye 
fenjune qzhve haem mixorzem. 
dzr dodude sa'zte hefto nim sobhuneye mzn t@emum mise. unveext mzen 
lebasamo mipuszemo zezxune miyam birun. 


daneggahe mzn zzxunzem xeyli dur niss. ruza'ike heva xube mzn 
badotzerxe bedanegsga mirzem. ruza'ike hzeva xub nisso barun ya beerf miyad, 
mzen piyade zzxunzm bedanegsga mirzem. 


dzer danesga hzerruz sob mzn bekelase farsi mirzem. kKelase farsiye mzn 
bzeraye mzn xeyli jalebe, Cun dzr in kelas ma dzrbareye iran sohbet mikonim. 
meen zzsohbeet kzerdzen dzerbareye iran xeyli lezzzet mibzerzem, ¢un duste mzn 
iruniye va ¢un xodzm hzm do sal dzr iran zendegi kzerdezem. 


lotfaen jzevab bedid: 


. ruza'ike hzva xube bati zzxunzes bedanegga mire? 
. ruza'ike hzeva xub niss éikar mikone? 

.u dr otage nesimzen ¢ikar mikone? 

mz'mulzn bzeraye sobhune ¢i mixore? 

. tuye dzestsu'i Cikar mikone? 

. ki baeraye u sobhune dorost mikone? 

. ki lebasaSo mipuSe vz zezxune mire birun? 

. Gera u cezkelase farsis xoSe% miyad? 

. duste u zhle kojast? 

. dzer Kelase farsi, una dzrbareye ¢i heerf mizzenzen? 


Tees moe wpe 


—_ 
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